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Başlarken 

2 Mart 1970 de, İstanbul'da "Kubbealtı adıyle, 

akademik bir cemiyet kurulmuştur. Cemiyetin gaa

yesi, dilde, 'ilimde, fikirde ve güzel sanatlarda ta

mamiyle akademik ve milli bir hizmet görmektir. 

Bu hizmet, yeni Türk nes'illerinin, her adımı 

milli ve insanı köklere dayanan ve tıpkı tarihteki 

büyüklük asırlarımızda uılaştığımız üstün seviyeye, 

bir defa da asrımızda ulaştıklarını görmek gibi, 

mes'ut b'it hedef gözetmektedir. 

Kubbealtı Cemiyeti, bu hedefe varmak için çe

şitli. seminerler tertiplemiş; dil, kültür ve sanat faa

liyetlerinde bulunmuştur. 

Mesela bir Tezhip Atölyesi kurmuş; burada 

Türk süsleme sanatı'nın inceliklerini, güzelliklerini 

ortaya koymuş; gözleri ve gönülleri böyle güzellik

lerle beslenen genç sanatkarlar yetiştirmek gibi bir 

maksa.da yürümüştür. -.. 
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Bir Musıkı Semineri açmış; burada, kökü As
ya'daki Türk musıkısine dayanan fakat Anadolu 
ve Balkanlar Türkiyesi'nde, vatanımızın eşsiz gü
zellikleriyle, iklimiyle, tarihi ve medenı zaferleriyle 
zenginleşen musıkımizi, yine genç Türk gönülleri
ne duyurmaya ve bu yolda yeni sanatkarlar yetiş
tirmeye çalışmıştır. 

Dil, edebiya~, sanat ve tarih seminerleri açmış, 
buralarda Türkçemizin, edebiyatımızın, mimarimi
zin, dığer güzel sanatlarımızın ve tarihimizin ger
çeklerin~, gerçek kıymetlerini ve büyük bir milleti 
ebediyyen ayakta tutacak kudretteki millı temelle
rini tanıma ve tanıtma gaayeleri gütmüştür. 

B,u seminerlerde Ekrem Hakkı Ayverdi, Nihad 
Sami Banarlı, İbrahim Kaf esoğlu, Muharrem Ergin, 
Seba.haddin Zaim, Ömer Lütfü Barkan, Şehabeddin 
Tekindağ, Uğur Derman gibi otoriteler konuşmuş
lar ve dinleyicileriyle musahabelerde bulunmuşlar
dır. 

Milli göğüsleri ift'iharla kabartacak; milli zi
hinleri deriiı düşüncelere salacak ve özlenen bir ya
rına uyandıracak değerdeki bu ko_nuşmalar, Ahmet 
Kabaklı, Tarık Buğra, Kemal Erarslan gibi değerli 
imzaların sohbetleriyle desteklenmiştir. 

Bütün bu çalışmaların vaad ettiği güzel netice
ler, Kubbealtı Cemiyeti'ne yeni bir hamle gücü ver
miş ve cemiyet, (bir taraftan bütün bu faaliyetleri
ne devam ederken, dığer taraftan) millı kültürümü
zün bugün şiddetle muhtaç olduğu bir Dil Ve Ede
biyat Akademisi kurmak teşebbüsünde bulunmuş-

. tur·: 

Akademi'n'in temeU 2 Mart 1970 de yapılan ve 
Akademik ·top~antıların ehemmiyetini belirten ko
nuşmala~la atılmıştır. 
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Çok ciddi ve ilmi bir çerçeve içinde, seçkin bir 

kadro ile faaliyete geçen bu hususi a.kademi'nin, 

asli, müşavir, muhabir aza'dan ve mütehassıs ele

manlardan müteşekkil bir kadrosu vardır. 

Başlıca dil ve edebiyat bölümleri ha.Zinde şekil

lenen Akademi İlmi Heyeti, derhal faaliyete geçe

rek, tamamiy!e ilmi mahiyette, büyük bir Türk lü
gati hazırlamaya koyulmuş; ciddi bir Türk dili gra
meri tesıs edebilmek için gereklt çaZ:.tşmalara baş

lamıştır. 

Kubbealtı Cemiyeti, Dil ve Edebiyat. Akademt

si'nin mensupları bu mevzuda yapılacak i:lmı oldu

ğu kadar samımı ve ihlaslı çalışmaların, azız vata

nımızın hudutlarını beklemek ve büyük yarınını ha

zırlamak gibi milli bir vazife olduğuna inanmış

lardır . 

. Kubbealtı Dil Ve Edebiyat Akademisi'nin aslı 

azası: 

Samiha Ayverdi 

Nihad Sami Banarlı 

Tahsin Banguoğhi 

M. Kaya Bilgegil , 

Faruk Nafiz Çamlıbel 

Abdülkadir İnari 

Orhan Seyfi Orhon 

Fevziye Abdullah Tansel 

Faruk Kadri Timurtaş 

ve 

Kubbealtı Cemiyeti adına, İdare Heyeti Baş

kanı İlhan Ayverdi'den müteşekkildir. 

* 
** 

Akaderrii'nin dil çalışmaları, göz ve gönül dol

duracak bir ciddiyetle ilerler; ih~imamla hazırlanan 
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fiş dolapları, yüzlerce kaynaktan seçilmeğe başla
nan büyük Türk lugati'nin maddeleri ve misalleri_y
le dolarken; 

Akademi'nin edebiyat bölümü de büyük mil
letimize bir an evvel seslenmek gaayesiyle, bu eli
nizdeki Al~ademi Mecmuası'nı hazırlamış ve bu 
mecmuaya, önsözümüzü takıb eden sahifelerdeki 
tarihı BEYANNAME ile girmeğ~ kara~ vermiştir. 

Beyanname'miz, size cemiyetimizin ve akade
mim'izfrı ne yapmak; Türklük ve insanlık adına n~
leri kurtarmak istediğini ( aslında kitaplar dolusu 
söylenecek sözl~ri) şu. birkaç sahıf eye sığdırarak ar
zFJdecektir : 



BEYANNAME 

I 

Milletlerin edebiyatları, ortak medeniyetlerin; . dilde, 

sanatta ve ideolojide iştiraki z~rfiri; fikir, kültür ve estetik 

değerlerine yüz çeviremezler. 

Medeniyetler, kabul edildikleri ülkelere, çok kere, dil

leriyle, kelimeleriyle; fikirleri ve felsefeleriyle; edebi nevi

leri ve şekilleriyle; imanları ve her türlü medıeni hamlele

riyle birlikte giııe~ler. Girdikleri yerlerden de her me

deniyette yaşayacak kudrete sahip, birtakım, dil, kültür 

ve sanat· mirasları alırlar. 

Ancak, bu karşılıklı alış-verişler, hiçbir milleti ken

di milli zevkinden, milli mizacından, milli ve tarihi değer

lerinden, kısaca, milliyetinden uzaklaştıramaz. Her millet, 

keneli dil, kültbr, sanat ve medeniyet tarihınin, kendi zev

ldyle işlenmiş miraslarını (bir soysuzlaşma felaketine uğ

ramadığı müddetçe) muhafaza. eder. 
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Bunlan muhafaza ettiği müddetçe de h a y s i y e t l i 
mi I I et olma vasıflarını taşır. 

* Türk sanat ve edebiyatı, müşterek İslam medeniyeti 
asırlannda, tabii bir resir ve· taklid devresi geçirmiştir. 
Blmun yanında, İslami Türk Edabiyatı, daha ilk anlardan 
başlayarak milli bir çehre takınmaya başlamış ve Türk
ler, yeni sanat dünyasına, aşağılık duygularına kapılarak 
değil, tam manasıyle yukarılık duygulan içinde girmiş
ierdir. 

önce, dile girmesi zaruri kelimelere, bu · kelimeleıı' 
hangi dilden gelirse gelsin, bir ses ve mana. milliliği ver
meığe başlamışlar; edebi eserlerini, Türk dilinin kendi milli 
yapısı, milli mimarisi içinde vermişlerdir. Yabancı dil ve 
yabancı kültür tesirlerinin hiçbirisi, hiçbir devirde, Türk
~e'nin kendi milli, tarihi ve üstün mantıklı c ü m l e y a ·
p ı s ı 'nı değiştirememiştir. 

Bir dilin s e s i ve m i m a r i s i milli olduğu ve 
milli ka,ldığı müddetçe de, o dil, başkalarından ne ölçüde 
kelime ve terim alırsa alsın, mutlakaa milli bir dildir. Çün
kü milli dil, dar ve mahdud bir kelime taassubu değil, bir 
m i ll i s ö y I e y i ş hadiseşfıdiı-. 

* 
Batı edebiyatında roman, tiyatro, deneme (v.b.) gibi 

edebiyat nevileri; octave, sonnet, terza-rima (v.lı.) gibi 
nazım şekilleri; İphigenie, Andromaque, Antigone, Elektra, 
Fa-ı:st (v.b.). gibi müşterek eser mevzuları; hatta her dilde, 
~ok sayıda müşterek şiir mısra.lan, nasıl bil'er ortak nevi, 
şekil, mevzu ve söyleyiş olarak kullamlmışsa; 

Tıpkı bun1m gibi, 

tslami Türk edebiyatı da Divan gibi, Mesnevi· gibi 
müşterek eserlere; gazel, kaside, rubai (v.b.) gibi müş-
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terek şekillere; Leyla vü Mecnun; Yusuf ü Zeliha gibi 

müşterek mesnevi mevzularına iltifat etmiştir. 

Fakat, Batı ed1ebiyatındaki bütün bu nevi, şekil, mev

zu ve tema iştiraklerine rağmen, Avru.pa'da nasıl bir 

Fransız Edebiyatı, bir İngiliz ve Alman Edebiyatı ve başka 

milli edebiyatlar meydana gelmişse; bu edebiyatlar, Av

rupa'nın her memleketinde, nasıl milli ruhu, milli hayatı, 

ırJ.lli mizacı ve hatta milli estetiği aksettiren, milli husfi

sıyetler içinde gelişmişse; 

Tıpkı bunun gibi, 

Klasik Türk edebiyatının da asırlar boyu vücuda ge

tirdiği nice ölümsüz eser, Türk ruhunu, Türk hayatını ve 

Tfü.-k estetiğini aksettiren ,eserler olmuştur. 

(Klasik Şark Edebiyatı üzerinde, kuvvetli bir Batı 

kültürliyle ve mukaayeseli edebiyat metodu'yle çabşa,ra,k, 

mühim efüdler neşreden, çağdaş Rus alimi E. Berthels, 

Ali., Şir Nevai gibi, Fuzuli gibi büyük Türk şairlerinin, şi

irlerinde ve mesnevilerinde tamamiyle milli ve orijinal bir 

Türk rfıhu, Türk içtimai hayatı ve Türk üslubu bulun~ 

duğunu belirtmeye lüzum görmüştür. Bu, bizim görüşle~ 

rhmzi büfünleyen iç ve dış ilim alemine ait ifadelerden 

yalnız bir tanesidir.) 

* 
Bugün, en az 12 asırlık yazılı Türk edebiyatı eserl~

rine harcanan Türk emeğini, Türk zevkini, Türk duygu 

ve düşüncesini' hiçe saymaya hakkımız yoktur. Yeni Türk 

edebiyatı, H a l k E d e b i y a tı ve D i v a n E d e -

b i y a t ı olarak kendi klasiklerini, kendi tarihi - içtimai 

devirleri ve şartlan içinde, kendi estetiği ve kendi de

ğerleriyle tanın.maya mecburdur. 

Bu edebiyatlar, iyi tanındığı takdirde, onların yeni 

medeniyet dünyası içinde de, herşeyden çok, kendi temel-



-12-

le:rine dayanan bir Türk Edebiyatı vücuda getirmek için 
asil kaynak değeri taşıdığı, çok yakından görülecektir. 

Yeni Türk edebiyatının, bu iki klasik edebiyattan; kül
türlü ve disiplinli bir sanat düzeni ile; vezin, şekil, kafiye 
gelenekleri; dil ve söyleyiş incelikleri; zeka ve zevk çizgi
leri olarak; istifade .edeceği, nice s~at değerıleri; şiir 

= mftsıki anlayışları ve milli ~öyleyiş zaferleri vardır. 
Bütün bunların, tamamıyle yabancı hatta zararlı var

Jıklarmış gibi, yeni Türk nesillerine, sistemli bir şekilde 
unutturulmaya çalışılması, milli bir memleket bünyesi için, 
akıl almaz hadisedir. 

il 

insanlığın, insanca ve efendice yaşamaya şidd_etle su
sadığı bir devirde bulunuyoruz. Bu zamanda, sanat ve 

. edebiyatın; nizamsızlığı, seviyesizliği, türlü adilikleri, ba
sit, başıboş ve insanlıktan uzaklaşmış bir hayatı körük
lercesine tersine çalışması, dünya ölçüsünde büyük talih
sizliktir. 

Sanat için sanat anlayışının en dar ve aristokrat zilı
niyeti içinde bile sanat, bugünkü kadar başıboş bir du
ruma düşmemiş; bilhassa seviyesizliği hedef tutan bir 
istikaamet tutturmamıştır. 

Vaktiyle, romantizm cereyan.mm, çirkin güzeldir slo
ganını ortaya attığı 'devirde bile, çirkin olan, sanatın ken
disi değil, ancak mevzuu idi: 

Sophokles devrinden başlayarak, eski Yunan ve La.tın 
sonra yeni Avrupa, mesela Shakespeare, Corneille ve Ra
cine devirleri trajedileri ve dramlarında mevzu', umumi
yetle cinayet'dir. 

Cinayet, insan eliyle yapılan· hareketlerin en çirkini 
ve insan vicdansızlığının yöneldiği, en canavarca hareket
tir. Fakat bu hareketin bile saydığımız devirler ve sana.t-
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karlar tarafından işlendiği zamanlarda, mevzu fakat 

i ş l e n i ş güzel' di: Bu eserler, türlü beşeri dalaletler ve 

cinayetler karşısında insan riıhunu ulvileştiren ifadelerle 

işleniyordu. 

Kısaca, sanat, insan'ı ve insan ruhunu, bulunduğu se.;. 

viyeden kana.tlandırarak, az veya ~k yükselttiği zaman

larda sanattır. 

Sanat, insan'ı ve insan riıhunu; tersine bir işleyişle; 

uçurumlara sürükleyip, insanlara en iptidai kılıklara gir

me; en çirkin sözleri söyle~ ve. en adi hareketleri y~p

ma cesareti verirse; adı, yine sanat olsa bile; bu, artık a d i 

bir sanattır. 

Dünya sanatı, sanatta popülerliğe, hatta proleterliğe 

doğru değil de, insanlığın insanlıktan 9ıkışına doğru~ tah

rik edici bir rol oynamaya başlamıştır. 

Türk sanatının bu dalaiett de taklid ve tahrik etmesi, 

Türk haysiyetine yakışmaz hadisedir. · 

* 
Eski çağlarda, üzerinde hayli yavaş yürünen bu yol, 

zamanımızda büyük bir hızla· kat'olunuyor. İlk _çağlarda 

sanat eserlerinin kahramanları, padişahlar, krallar, şeh

zadeler, sultanlar; prensler ve prenseslerdi; in~ığın, 

yüksek tabakasına mensup şahsiyetlerdi. Daha eski za

manlarda ise, böyle eserlerin kahramanları hatta i 1 a h. 1 a r 
,~e il a h e l ·e r di. 

İnsanlık, en kötü görüşlerle düşünen şair ve yazar

larının eserlerinde bile, böyle ulvi kahramanların . mut

lakaa yüksek vicdanlı ve terbiyeli taraflann.ı · görüyo:r; 

onılan örnek ediniyor; aynı kah1'1a,manlarm vicd:anı veı 

terbiye dışı hareketlerini ise, müthiş bir kader eliyle, ce

zalandırıyordu. 

Sophokles'in, Shakespeare'in, Racine ve Corneille'in 
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eserlerinde, çağlar boyunca d~vam etmiş bir fazilet. müca
delesi'nin hatta bir fazilet yarışmasının tarihi vardır. 

insanlara, önce Tanrıların, sonra saray büyüklerinin 
örnek olduğu devirlerde, halk kütleleri, ·onların hayatını, 
ulvi, faziletli, ahlaklı ve vicdanlı tahayyül ediyordu; kendi 
hayatını da hayal ettiği güzelliklere benzetmeye heves
leniyordu: Doğu, Batı masallarında, en fakir halk evle
rinde bile, asırlarca, genç kızlar, şehzadelerin; genç· er
kekler de padişah kızlarının rü'yasım görmüştü. Saray 
hayatı, Keloğlan'm hedefi olduğu kadlar, bir kulübede 

yaşayan üç kızkardeşten üçünün de kısmeti olabiliyordu. 

Kısaca, insanların hedefi, hayatın en ulvi, en konforlu 
ve en terbiyeli şekllııe ulaşmaktı. 

O devirlerd~ hayal edlilen bu hayat, aslında öyle ol
. masa, onun da karanlık tarafları bulunsa bile, saray hayatı, 

insanların hayalinde ve düşüncesinde bu iyi ve aydınbk 
taraflanyle yaşıyordu. 

Eski med~niyetlerde gittikçe tekamül eden bir içti
mai terbiye bulunmasında ve gün geçtikçe herkesin bi
raz daha e f e n d i olmasında bu işlenmiş örneklerin te
siri vardır. 

İnsanlar, bu terbiye ile, gittikçe daha güzel giyinmiş; 
kendilerine daha · insan biçimi vermiş; çevrelerini· dalı~ 

zarif renkler, şekiller ve eşyalarla süslemiş ve billıassa 
daha g ü z _e l k e 1 i m e l e r le konuşmuş~ardır. 

* Aristokrat 1örnelderıi ortadan kalclıı1mlaya başlayanj 

Romantizm devrinde insanlığın yeni örnekleri orta sınıf 
halktan, hatta orta sınıf bile olmayan. halkın yaşayışın

. dan seçilir olmuştur. Böyle halk zümreleri içinde dahi, iyi, 
efendi ve örnek insanların bulunduğunu göstermeye ça

lışan bu devir sanatı, insanlık için, bir yık ı m değild!ir. 

Ancak şu son devir sanatında ve ondan yardım gö-
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ren son devir hayatındadır ki form .. ..,,u.,.. .. ,... ..... yanında,, bir 
zevk yıkımı ve insanca yaşayış yılrnm şeklinde bir ce
ı eyan alıp yürümektedir. 

insanlığın .yeni kahramanları,· b!zzat sanat tarafın-

dan, insanlığa gösterilen örnekler, artık k ü ç ü k a d a m -
la r'd~r; serseriler ve anarşistlerdir. Böyfolikle, 'en adi 
görünüşlerin sanat eserlerinde, en adi küfürlerin ve en 
vicdan yıkıcı; hareketlerin şiir, hikaye ve tiyatro gibi 
edebiyat nevilerinde yer aldığını, insanlık, büyük bir deh
şetle görmektedir. 

Bir kısım genç insanlar ise, sanatın kendisi de, va
zifesi d-e budur sanacak hale getirilmiştir. Bu hal, tarihi 
bir teselsül içinde, insanlığın, ulviyetten süfliyete doğru, 
hem de sanat vasıtasıyle itilişi demektir. Nitekim!, insan 
topluluğu, en medeni ülkelerde bile birtakım sefil görü
niişlü, sefil giyinişli ve sefil davranışlı nesiller yetiştir
meğe başlamıştır. 

m 

Vaktiyle, Türk şairi Fuzuli, "Muntazam şiir söylemek 
okuy~m zevkine hürmet etmektir." demişti. 

Bizce; bu söderin, bilhassa bugünkü insanlık için, 
büyük ve derin manası vardır. 

Sanat eserleri, asırlar boyu, düzgün ve işlenmiş ola
rak, hem göze, hem kulağa, hem· de gönle hoş gelen eser
ler halinde idi. Eski_ şiirin, vezınli, kafiyeli ve muntazam 
şekilli_ söyleyişlerle, insan rwılal"l üzerinde uyandırdığı 
tesir ve alışkanlık, en azından, bir nizam ve intizam ru
hudur. Eski resim, mimari, heykel ve süsleme sanatların
da görülen jeometrik ve simetrik güzellikler, insan göz
leri önune bir nizam ve intizam manzarası seriyor; dola
yısıyle, bir n iz a m ve i n tiz a m t e r b i y e s i uyandı

ı·ıyordu. Dışand·an anarşik olmayan bu eserler karşısındar 
insan ruhu, içerid.en de huzura kavuşuyordu. 



-16-

üstelik bu eserler, sanatkarlarındaki dehanın bir vol

kan gibi şahlanmasına ve bir nevi Arş'a yükseliş hallerine 

mani olmuyordu: 

Süleymaniye Cami 'i, Anadolu'nun dumanlı dağlan gi

bi, sanatkarının yeryüzüne sığmayacak !;:adar gür deha

sının; fakat, yine simetrik ve jeometrik terbiye içindeki 

yükselişleriyle muh teşe:mdir. 

* 
Sanatın; resimde, heykelde, mimaride, môsıkide ve 

dil'de bugi.i.n arzettiğı manzara ise, bu huzur verici man

zaranın tamaımyle zıddı bir a n a r ş j halidir. 

Dünkü san.atla bugünkü sanatın insan ruhları ve in

san terbiyesi üzerindeki tesirleri mukaayese edilirse, bü

yük hakikat, açıkça meydana çıkar. 

En basit, en görgüsüz ve en kaba insanların b·ile da

ğınık ve ihmal edilmiş yerlerde, kendi iptidailiklerini ser

bestçe göstermelerine mukaabil, güzel döşenmiş, munta

zam ve kibar bir muhite dahil olunca, kendilerine, gayr-ı 

ihtiyari bir çeki-düzen verişleri, tarihin her anında ve 

her yerinde görülmüş bir rfıh halidir. Bizce, sanatın, in

sanlığın bu rôh halinden istifade ederek, son yıllarda se

falete siirüklediği beşeriyeti, yeniden iyiliğe, ulviliğe ve 

insanlığa kanatlandırmak için bir gayret sarfma lüzum 

görmesi yerinde olacaktır .. insanlık birtakım riılr buhran

larından doğma bir kördöğüşüne sürüklenir; çirlkinliği, 

pisliği, ve iğrençliği marifet s~nacak hallere düşerken, sa

natın susması veya. bu halleri körükleyecek hareketlerde 

bulunması, en azından, yaptığı fenalığın farkına varma

ması demektir. 

Biz, sanatın, bütün insanlığa, yeniden çeki-düzen ve

recek kudreti kendinde bulabilir hale gelmesi lüzumuna 

inanıyoruz. 

Bu arada doğrudan doğruya kendi Türk sanatımız 
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üzerinde de söyleyecek sözlerimiz ve bugünün genç in

saiılanna tekliflerimiz olacaktu : 

ı. Edebiyatta dil olarak, Türk milletinin yarattığı 

ve asıı-larca işleyerek güzelleştirdiği Türkçe'yi kullanınız. 

Milletinizin, bu asırlar içinde, aynı işleyişiyle Türkçeleş

tirdiği kelimeler de, vatanınız gibi, sizindir. Tarihsiz, mu
sıkisiz, zevksiz ve uydurma kelimelere iltifat etmeyiniz. 

Dilimize, Türkçeyi soysuzlaştırmak isteyenlerce yer

leştirilmek istenen devrik cümle, ters cümle gibi cümle 

çeşitlerine yüz vermeyiniz. Biliniz ki dünyanın en güzel 

ve en mantıklı söz tertibi, fail - mef'ul - fiil (özne -

tümleç - yüklem) şeklindeki halis Türk cümlesidir . 

• 
2. Edebiyatımızın, gerek aydınlarca, gerek saz şa

irlerince kullanılan nazım şekillerini, vezinlerini, kafiye

lerini, dil ve söyleyiş inceliklerini araştırnuz. <;)nlarda ki 

müsık.iyi; onlardaki zevk, zeka, kültür ve tefekkür çiz

gilerini benimseyiniz. Beğendiklerinizi modernize ederel, 

yeni Türk edebiyatını kendi milli temelleri üzerinde yük

seltiniz. 

•• 
3. Türk dilinin, şiir tarihinde k a f i y e 'yi icadeden dil 

olduğunu hatırlayınız. Dile böylesine kuvvetli bir mfısılô 

unsuru ilave eden bir milletin dilde ve şiirde ses anlayı

şının da derinliğine ulaşmış olursunuz. Bunun basit bir 

hadise olmadığını, en kuvvetli şiir tahlillerinden öğrenme

ğe çalışınız. Bu hususlarda bizden de gereken yardımı gö

receksiniz. 

• 
4. Türkiye Türkçesi'nde 700 yıldan beri kullanılan 

bir uzun hece vardır. Uzun hece, bir bakıma bizbn üze-



rinde vatan kurduğumuz t.opraklarm sesidlir. Eski Yuı
.nan'da, litin'de ve ibrani'de çeşitli uzun heceler vardır. 
Bizim önce Arap ve Fars edebiyatından aldığımız bu sesin, 
zamanla b i z i m s e si mi z haline gelmesi, Türkçe'ye 
büyük mftsıki kazandırmıştır. 

Diğer taraftan, dillerinde uzun hece bulunan bütün 
milletlerin edebiyatında vezin., pek tabii olarak, hecele
rin sayısına göre değil, sesine göre ayarlanan, ya arfiz 
ya da aruz karakterinde bir vezindir. 

Bu sebeple, Türk edebiyatı, tam dokuzyöz yıl, Türk
çe'nin notası olmuş ve dilimize büyük ahenk kazandırmış 
bir vezin olan ariiz'u itmemelidir. Aksine, zamanla, omm 
nasıl ve niçin bir T ü r k a r ft z u haline geldiğine dikkat 
edilmelidir. Yusuf Has Hacib'den Hoca Dehhani'ye, Hoca 
Dehhani' den N evai ve Fuziill'ye; Baki ve N edim'den Y ah
ya Kemal'e lmdar, bu vezinle şiir söyleyenlerin mısrala
rındaki ses ve mana kaynaşmasından doğan söz güzellik
lerini farketmeğe mecburuz. Bu dikkat, size Türkçenin 
sesini ve dehasını duyuracaktır. 

Bugün hala, Orhan Seyfi'lerin, Faruk N afiz'lerin ve 
daha yeni nesilden nice :imzanın, bu vezni tam bir T ü r k 
v e z n i olarak. kullandıkla.nnı siz de biliyorsunuz. 

Ayrıca, bu vezni öğrenmeden, 900 yıl, bütün şaheser• 
!er.ini bu vezinle vermiş bir milletin şiirini de, söylediğini 
de ruılamaya imkan yoktur. 

Milli edebiyatmıza dörtbaşı mamur bir kültürle gir
diğiniz zamandır . ki 900 yıl, birbirinin izinde derin saygı 
ile yürüyen sanatkar atalarımızın şiir iklimlerine girmek 
ve onların asil mirasçısı olmak sırrına siz de ereceksiniz. 
Bundan, derin bir zevk ve iftihar duyacaksınız. 

5. Türk Halk edebiyatında, Türk Divan edebiyatın
da göreceğiniz sosyal, tarihi, fikri ve estetik çizgilere nü-
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ediniz. Eski Türkler, uzun söylemez, fakat derin söy
ler, veciz söyler, çok kere sahifelerce si$ylenecek bir sözü, 
bir beyitte, bir dörtlükte söylemenin sırrına ererlerdi. 

Bu arada, milli, içtimai ve beşeri olan her mevzua., 
her duygu ve düşünceye mutlakaa temas eder, söyleyince 
de çok güzel söylerdiler. 

Bu edebiyata, çeşitli. sebeplerle, bir asırdan beri yapı
lan iftiralara aldanmayınız. Ona, her türlü ard düşünce
lerin üstünde, gerçekçi ve ilimci bakışlarla balmnz. 

Halk şüıinin koşma'lanm, türkülerini, destanlanm, 
tazelemek duygusuyle ele alınız. Bunları, bugün, evvelki
lerden daha ~stün olarak nasıl söyleyebiliriz? Yeni ede
biyatmıza bunlar, ses olarak, .şekil olarak, duygu ve dü
şünce olarak, milli motif olarak neler verebilirler? Bu 
hazinelerin kapılarını bir de siz açınız • 

• 
6. Size, edebiyatta vezin, şekil, kafiye, düzgün cüm

le gibi, kaaidooi yollar· tavsiye ettiğimmn i\ırkmda~ 
Ancak, bütün dünya, ergeç, bu başıboşluktan ve düzen
sizlikten bıkacak ve def'afarca olduğu gibi, bu aşın ro
mantizmden ayrılıp yeni bir neo-klasisizme · başvuracaktır. 

· Siz, Türk edebiyatının şuurlu nesilleri olarak bu yeni
liğin öncüsü olabilirsiniz. 

Hatırlayınız.ki dün~ edebiyatı en ölümsüz eserlerini, 
umfuniyetle klasik estetikler, şekiller ve kaaideler içinde 
yaratmıştır. 

"Klasik edebiyatlar, dillerin de klasik seviyeye erdik
leri zamanlarda meydana gelir.,, diyen Voltaire'den ild asır 
önce, bizim büyiik Fuzu.li'mizin de: "Muntazam şi4' söyle-
mek, okuyanın zevkine hürmet etmektir,, gerçeğine vardı
ğını daima hatırlayınız. Unutmayınız ki insanlığın hafı
zasında yer eden ve belki birgön sizi de ebedileştirecek olan 
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sözler, sanatın, asırlar hatta çağlar boyunca. işleyerek or
taya koyduğu estetik kaaidelere uyan sözlerdir. 

7. Eserlerinize gıda olacak ideolojiler içinde, siz yine 
Asya'da.ki ve Türkiye'deki atalarlDllm milliyetçi, vatancı 
ve insancı hedeflerini seçiniz. Milliyetçiliğin ve vatancı
jığm belki en üstün ve orijinal sözlerini, Asya'daki eski 
Türk edebiyatı eserlerinde bulacaksınız. 

tnsanctlığa gelince, bu hususta size, bu yolda bir. 
~ünya hakimiyeti kurmuş olan müslüman Türk atalanmz 
büyük örnek olacaktır. 

önce Tiirk ve müslüman olmak, sonra üstün ırka men
sup, vicdanlı bir. insan rôhıyle bütün insanlığı sevmek ... 
Bu mevzuda size, A:nadolu'daki Türk edebiyatının ilk 
öfümsiiz şairi Yunus Emre ebedi bir rehber olma. kudre
tindedir. 

Kısaca, dilde, edebiyatta, duyuş, düşünüş ve davra
mşta Türk üslubuna ve milli maziden kuvvet almaya 
ehemmiyet veriniz. Türkler, İslam medeniyetine hangi 
üslupla girdiler? Çok kısa bir zamanda, girdikleri mede
niyetin üstün milleti olmayı hangi faziletleriyle başardı
lar? Bunları düşünmek ve tarihte büyük hamleler yapmış 
bir millete mensup olmanın samimi hazzını ve gurfinınu 
duymak, size bu yolda destek olacaktır. 

Bunun için ·MHiiyetçi olmaya bile lüzum yoktur. M i 11 i 
olmak kafidir. örnek olarak istanbul fatihini düşünebi
iirsiniz. Fatih Sultan Mehmed, belki bütün hayalında bir 
an. bıie bugün anladığımız manada milliyetçi olmamıştır. 
Fakat her davranışında, her duyuş ve düşünüşünde, niha
yet her hamlesinde o kadar millidir ki, adı Mehmed olau 
bir Türk hükümdarı, önüne çıkan yurd ve dünya hadi
seleri karşısında ne duyar, ne düşünür, nasıl davranır ve 
bütün dünya milletlerine nasıl bir insanlık örneği verir? 
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İstanbul fatihi işte bunun cevabını veren insandır. 

Tarihinizi bu bakımdan araştrnnız. En uzak ve en 

yakın mazinizde böyle milli davranışlann nice parlak öı·

neklerini bulacaksınız. 

Biz, o inançtayız ki milletimizin, bu arada dilimizin ve 

edebiyatımızın yarınında da böyle aziz örnekler görüle

cektir. 

• 
8. Mevzu olarak, Türk halkının, dünkü ve bugünkü, 

hayat, sa.nat, iman, feraset ve yaşama neş'esi yollarımla

ki macerasını işleyiniz. 

Türk şehir halkını, Türk li:öylüsünü, son zamanlarda 

örneklerini ~k gördüğtinüz gibi, kaba, pis, iz'ansız, şah

sıyetsiz, ezilmiş insanlar olarak değil, onlan hakiki hayat

ları ve hakiki şahsıyetleriyle görüp göst.eriniz. Halide 

Edib'in, Reşat Nuri'nin romanlarında tanıtılan halk tiple

ri gibi tipler yaratımz. 

Türk halkının, yurd içindeki i~.timai hadiselerle dün

ya hadiseleri karşısında.ki çok zeki ve anlayışlı reaksiyon

larını görüp gösteriniz. Onlann Nasreddin Hoca'dan, Bek

taşi nükteleri'nden bu yana, hala aynı incelikle yaşayan 

zeka çizgilerini eserlerinize almaya. ~alışınız. 

Dokuduktan halılardan, diğer ,dokumalara, işleme

lere, çeşitli sanat eserlerine kadar, bütün güzel hayalle

rini ve temiz :rfilıb.rını aksettirdikleri renkler, desenler, 

şekiller içindeki milli riıhu bulmaya çalışınız. 

Onların, Yunus Emre'den, Karaca Oğlan'dan bugüne 

kadar, zaman zaman dünya şaheser:eri seviyesinde söy

ledikleri şiirlere, besi.eledikleri ilahi ve türkülere, sanatkar 

rfi.hlarmı, temiz vicdanlarını ve insan şahsıyetlerini na

sıl işlediklerine dikkat ediniz. 

Bütün bu ve benzeri kaynaklarc}an alacağınız miras-
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far ve intıbalarla, sızJlerıın de böyle şaheserler yarattuan 
bir kaynağın oaısm.a.a ve içinde bulunduğunuzu aslaa unut
mayınız. 

• 
9. Size, «Bu vasıflarda bir edebiyat, dünyamızın bu

gün içinde kavrnlmakta olduğu problemlere ceva.p vere
bilir mi?» şeklinde bir itirazda bulunanlar olursa, kendi
lerinden, bu sahifelerdeki beyanları bir daha ve diklmtle 
olmmalarmı rica ediniz. 

Nihad Sami Banarlı 



YAHYA KEMAL'DEN 

DÜŞÜNCELER 

Bugünkü •• ur çe 

- Türkçe'nin çekilmediği yerler wta.ndır, 

ancak çekildiği yerler vatanhktan çıkar, 

·. va.tanın gövde ve ruhu Türkçe'dir. -

Lisan bahsi ·açıldıkça: "Hala mı o bahis?" diyerek bezgin

lik gösterenler bana acınmaya layık, gözlerini gaflet bürümüş, 

en zavallı kayıtsızlar gibi görünüyorlar. Vatan bahsi açıldığı 

bir .yerde: "Hala mı o bahis!" diyecek bir Türk, menfur bir 

kayıtsızlık göstermiş sayılır. Bu telakki, lisan bahsine olan 

kayıtsızlığa karşı bu derece variddir. Vatan fikri bizde daima 

vardı; fakat Namık Kemal'ih, bu fikri kalbimizde yeni bir ne

fesle uyandırdığı günden beri daha uyanığız. Onun vatan fik

rini uyandırdığı gibi, bir diğer Türk şairi çıkıp da lisan fikri

nin kudsiliğini uyandırsaydı, bize öğretseydi ki: Bizi ezelden 

ebede kadar bir millet halinde koruyan, birbirimize bağlayan 

bu Türkçe'dir, bu bağ öyle metin bir bağdır ki vatanın hudut

ları koptuğu zaman bile kopmaz, hudutlar aşırı yine bizi bir

birimize bağlı tutar; Türkçe'nin çekilmediği yerler vatandır, 

ancak çekildiği yerler vatanlıktan çıkar, vatanın kendi gövde 

ve ruhu Türkçe'dir. Bu bağ milyonlarca Türk'ü birbirinden 
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tmgün ayırmıyor, fakat dımağda11 dımağa., kalbden kalbe geç
miş bir teldir ki, yann Türk edebiyatının ateşin, feyyaz, ceyyid 
bir devresi açılırsa, milli ruhu, bir elektrik seyyalesi gıbi bü
tün o dımağlar ve kalblerden geçirerek, bu dağınık kitleyi 
yekpare bir halde ayağa kaldırır. 

Heyhat bir kimse zuhur edip de lisan fikrini bizim kafa
larımızda kudsileştiremedi. Türkçe'yi sevmiyor değil, seviyo
ruz, fakat tıpkı vatanı Namık Kemal'den evvel sevdiğimiz gi
bi. Bu kafi değil. Lisan fikri bizim kafalarımızda henüz sade
lik, güzellik, doğruluk, tabiilik gibi tali bahislerle yer tutmuş 
bir fikirdir. Zannediyoruz ki bu bahisle an~ak lisan mer·aklı
lan, edibler, muallimler ala.kadardırlar. Ah bu gaflet, gafletle
rimizin en büyüğüdür. Aramızda kaç kişi idrak eder ki, yeni 
bir millet olmaya ç'alıştığımız bu devrede gaayeye varmak için 
tasarladığımız bütün terakki, temeddün, terbiye, irfan proje
leri hep bu Türkçe mes'elesine dayanıyor. Yeni bir millet ol
mak için mektep lazım; bu en ~oğru bir fikrimizdir; fakat, 
mektep, muallimsiz ve kitapsız olmuyor: Muallim bu asırda 
anc'ak çekirdekten yetişebiliyor; mektep kitabını ancak ter
biye ve t~lim mütehassısları yazabiliyor: Binaenaleyh, ·mua.1-
lim yetiştirecek bir Darülmuallimin, ilmi Türkçeleştirecek bir 
Darülfünun, işte bu iki müessesenin lüzumu, bu kurtuluş işin
de her şeyden evvel göze çarpıyor. Tuba ağacı nazariyesini or
taya atan Türk aliminin, bu ondört senelik inkıla,pfa en doğ
ru fikri söylediği anlaşılıyor: 

Gelmiştir o nazır-ı yegane 
Giiya bu kelam i~ün cihane 



BEYANNAMENİN 

DÜŞÜNDÜRD 
________________ .i~mı.lia .llffu..eı,,dı. --

Mecmuamızın baş yazısı, bir buçuk asırdan bu yana, git

tikçe büyümekte olan dil, kültür ve s_anat dertlerimizin önce 

tahlil ve teşrihinin ~onra da terkip ve devasının ana hatlany

le çizilmiş bir tablosunu v~rmek.tedir. 

Bir metin· tedavisinden evvel teşhisi gerektiğine göre, 

her şeyden önce, Tanzimat'ın getirdiği ilk resmi ve şümullü 

inkılap hamlesinin sakat maarif politikasına' parmak koyup 

memleket irfanına açtığı, işler yaraları görmek gerektir. Bu 

müşahede ve tesbitten sonra, o günden bu güne bir dev gücü 

ile Türk harsini kıskacı içind~ sıkıştıran o ölçüsü ölçümüzü, 

rengi rengimizi tutmayan ters maarif siyasetLrıin milli ve iç

timai şuuru sürüklediği dalalet ortaya .çıkmış olur. 

Böylece, milli iman ve. milli iftihar .zenginliklerinden 

mahrum edilmiş sığ ve adapte bir kültür vasatının şartları 

içinde, münevver vasfını kazanmış fakat tarihinin ve topra

ğının gerçeklerinden habersiz yetişmiş nesillerin geçit resmi

ne şaşmamak -icap eder. Zira bu zavallı genç kalabalığın bü

yük talihsizliği, şüphe yok ki, kendisiyle öz benliği arasına 

karlı dağlar konmuş; kendi cevherine ve tarihi mirasına bi

gane, yabancı. ve hatta düşman olmanın bir ilericilik şartı 

diye benimsetilmiş olmasındadır. 

Muhterem Nihad Sami Banarlı'nm anlattığı gibi: "Bu

gün en az 12 asırlık yazıli Türk edebiyatı eserlerine harcanan 

Türk emeğini, Türk zevkini, Türk duygu ve düşüncesini hiçe 
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saymaya hakkımız yoktur." Ayni makalede, aynı meseleye 
bir de şu açık teşhis konulmaktadır: 

"Bütün bunların, tamamiyle yabancı hatta zararlı var
lıklarmış gibi, yeni Türk nesillerine sistemli bir şekilde unut
turulmaya çalışılması, milli bir memleket bünyesi için akıl 
almaz hadisedir." 

· Bir memleket toprak kaybedebilir. Bunu, kılıç veya siya
set kuvvetiyle geri aldığı da olur; almadığı da ... Nitekim bu-

. gün imparatorluğumuzu kaybetmiş ve memleketin yüzölçü
mü üç asır evveline nisbetle onda bire düşmüştür. Fakat bu bü
yük kayba rağmen, hala yeryüzünde müstakil bir Türk devleti 
vardır. Buna rağmen tarihini, dilini ve topyekun milli kültür 
hazinelerini musalla taşı üstüne yatıran bir millet için bu 
gök kubbenin altında bekaa ve devam diye bir şey düşünü
lemez. Yüzyıllar boyu, askeri ve siyasi güçlerine rağmen bizi 
cihan haritasından silemeyen uzak yakın dünya devletleri, 
dilimize ve dolayısıyle edebiyat, tarih ve iftiharlarımıza kar
şı, içten ve dıştan açtıkları sistemli savaşla, elhak zafere er
miş, Türklüğün haline ve geleceğine en büyük darbeyi vur
muş sayılabilirler. 

Ne ki, henüz son fırsat kaybolmamıştır. Henüz, dalaleti 
hakikat kabul eden gaafil kütlenin karşısında, milli şuurun 
ışığıyle; doğruyu eğriden, faydalıyı zararlıdan seçecek, uyanık 
ve ihlaslı kimseler, bilenmiş idrakleriyle boyunları bükük, 
beklemektedir. 

Dünya kültür tarihine bir göz atacak olursak, milletle
rin kalkınma hızını ve medeni seviyesini idrakte kullandık
ları metod, tuttukları yol, mazinin bereketlerini ta!ih sandu
kasına yatırmak değil, onları yaşatan zamana aşılayıp zür
riyet almaktır. 

Tanzimat'tan bu yana yapa geldiğimiz hatalı operasyon
larla, daima zararlı çıktığımız hatalarımızın ağır faturalarını 
ödeyemez çaresizliklere düştüğümüz halde, hala yanlışımı
zı anlamamakta; hala Türk milletini mahva götürecek hesap
sız, plansız ve şuursuz budamalarla, Türk irfanına açılan ya-
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rayı neşterlemeğe devam etmekteyiz. Bilelim ki içine düştüğü

müz ve ıztırabını çektiğimiz kıymetler buhranının hazırlayı

cısı gafletli kararlarla bizi, bizden uzaklaştırmış bir maarif 

politikasından başka bir şey değildir. Döl veren hatalarımı

zın canlı şahitleri ise, toprağını, imanını, milli gurur ve hay

siyetini hiçe sayıp, tarihi düşmanlarına hizmet edecek hale 

düşen anarşi hastası zümrelerdir. 

Arnı makalenin çok dikkate değer bir başka ve tamam

layıcı noktası ise: 

"Sanat, insanı ve insan ruhunu, bulunduğu yerden ka

natlandırarak az veya çok yükselttiği zamanlarda sanattır.,, 

"Sanat, insanı ve insan ruhunu, tersine bir işleyişle, uçu

rumlara sürükleyip insanlara en ibtidai kılıklara girme, en 

çirkin sözleri söyleme ve en adi hareketleri yapma cesareti 

verirse, adı sanat olsa bile~ bu, artık adi bir sanattır;,, cümle-

leridir. · 

~akikat-ı hal~e, bütün dünya için varid ve vaki' olan bu 

gerçek, cemiyetlerin fikir· ve sanat yoluyle, ibtidailiğe hatta 

vahşete özenir bulunmasıyle sabittir. Öyle ki, kendilerini ba

yağılıktan hoşlanır; nizam, ölçü ve huzurdan bıkıp bizar ol

muş; böylece de bir süfliyet çamuruna yuvarlanmaktan haz 

duydukları~a inanan kütleler, yerleşmiş cemiyet ve ahlak 

kaaidelerir:ı~n _sınırları:nı yıkar?,k beşerin hu~uruna harb ilan 

etmenin zevkini denemektedir. · · · · 

Bütün dünyayı bir epidemie gibi saran bu adilik tecrübe. 

ve ihtirası, tarihin müstesna hususiyetlere .sahip_ kıldığı Türk, 

kavminin de fikir ve duygu hudutlarını zorlayıp. .gedikler aç:

mış bulunuyor. Halbuki birer kahraman hudp.t nöbetçisi olan 

milli şuur ve milli imanın bekçilik ettiği mes'ut devirlerin de

ğerlerine sahip olsaydık, bu koruyucu: ve kurtarıcı muhafız

lar aynı salgın ·hastalığı olduğu yerde tep·eler ve cemiyete bu

laşmasının önüne· ·geçerdi. Ne yazık ki bugün her çeşit ma

nevi istilaya· açılmış ·bulunan Türk'ün irfan· hayati, sağdan 

soldan çarpan ·savletlere karşi müdafaa silahından mahrum 

bulunmaktadır. 
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Bu planlı hücum karşısında ise, ilk atış hedefi Türk dili, 
netice itibariyle de Türk kültürü olmuştur. 

Milli bütünlüğün lıem kılıcı, hem kalkanı olan dilin su-i 
kasda uğraması, bir memleketin irfan hayatı kadar,· içtimai 
hatta siyası. ve hatta askeri gücünün iflasına bile yol açaca
ğına göre, Türk etilinin içten ve dıştan yaylım ateşine tu
tulması, zihni ve hissi mahsullerin rnm ve sanat hayatımı
zın tükenişinden öte, bir yok olma tehlikesinin habercisi ol
duğu ölçüde davetçisi de sayılabilir. 

Maginot Hattı'nın Alman hücumu karşısında, beklenme
dik bir sür'atle yıkılışı hadisesi, Fransızları bu hezimetin se
beplerini araştıran bir ankete zorlamıştı. Gelen cevaplar ara
sında en fazla tatmin edici karşılık, Fransız gençliğinin yeteri 
kadar milli kültürle beslenmemiş olmasını. ileri süren görüş 
olmuştur. 

Yüz seksen sene Hindistan'ı ellerinde tutan ve bütün 
imkan kaynaklarından azami istifadeyi sağlamış olan·· İn
gilizlere, Shakespeare'den vazgeçmeleri şartıyle o koca ülke
nin yeniden nüfuzları altına verilmesi teklif edilse, hiç bir 
İngiliz'in buna razı olacağı düşünülemez. 

Bir de Türkçe'nin ve Türk sanatkarlarının akıbetini dü
şünelim. 

Bugün, Türk münevverin.den gayrı hiçbir milletin aydın 
sınıfı, klasiklerini anlıyamamak gibi utanılacak bir felaket
le yüzyüze gelmemiştir. Biz ise, değil asırların gerisinde ka
lanları, kırk sene evvelki eserlerimizi dahi a:rılıyamamak çi
lesine uğratılmış bulunuyoruz. Ne_ yazık ki .6er ger;en gün, 
da.laleti hakikat kabul ettiğimiz zümrenin sayıca artma~ını 
sağlamakta bulunuyor. -

Şu halde, fırsatı büsbütün kaybetmeden ve elde bulunan 
ip uçlarını tamamıyle kaçırmadan, düştüğümüz hatayı idrak 
ve tashih yoluna gitmek basiretini gösterelim. Bu yolda reh
ber ölacak, ces·aret ve celadet gösterecek f ertleriıi ve zümre
lerin, tarihiri baş tacı edeceği kahramanlar arasınüa sayila.; 
caklanna şüphe edilmemelidir. · 



ile 

i 

•• 

Prof. Dr. Tahsin Banguoğlu, Türkiye'nin selahiyetli dil 
alimlerindendir. İstanbul Darülfünunu Edebiyat Fakültesi
ni bitirdikten sonra, Avrupa'da uzun müddet Lengistik ve 
Filoloji tahsili ve araştırmaları yapmış ve sahasının hakiki 
bir otoritesi olmuştur. Bugün Kubbealtı Akademisi azası
dır ve Akademi M~cmuası'mn kıymetli bir muharriridir. 

Kendisine mecmüamız tarafından sorulan suallere 
aşağıdak_i cevaplan vermiştir. 

-- Bu beyannameyi nasıl bulq,unuz? 

- Dikkatle okudum. Bana, bunun üzerinde konuşmak 
fırsatını verdiğiniz için size teşekkür ederim. Değerli arka

daşım Banarlı tarafından kaleme alman bu beyanname her 
şeyden önce «insanlığı» savunmaktadır. Biz hayatmnzda 
7 000 yıllık · insan medeniyetinin edindiği ve benimsediği 
manevi değerlerin çöküntüsüne şahit oluyoruz. Bütün dün
yada kıymet hükümleri sarsılıruıs, cemiyetler çözük bir 
hal almıştır. İnsa.nlığm bir kanadı kendisini olduğu gibi 
maddeciliğe terketmiş bulunuyor. Batı dünyası ise yine 
maddeciliğin getirdiği sapıklıklar içinde bocaılarn.aktadır. 

Biz de hiç iyi bir durumda değiliz. İnkılaplarla birlik
te bir çok milli değerlerimizin zedelenmesini önleyemedik. 
Şimdi de örnek edindiğimiz Batı'dan bize iyi şeyler yerine 
kötü şeyler gelmeğe başlamıştır. 

--:- Bu halin güzel sar.,atlar üzerinde tesiri ne 

oluyor? 

- Bu da beyannamede gereği gibi belirtilmiştir. Sa
nat, güzeli, iyiyi, doğTuyu arar ve değerlendirir. Türlü yol-
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lardan hep bu hedeflere gider. Her sanat ak:ınıında. es
tetik, farklı telakkilerle, fa.kat hep bu temeller üzerine 
oturtulmuştu.- Sağlam bir toplulukta bunun aksi tasav
vur olunamaz. Hatta diyebiliriz ki sanatta çirkine, kö
tüye kaçan akmılar. bir topluluğun bozu.lmasma işaret 
sayılabilir. Gerçekten Batı'da daha I. Dünya Savaşı•m ta
kip eden yıllarda bu tersine gidiş başgöstermişfu. Günü
müzün sanatı ise çirkini, kötüyü. haksızı doğrudan doğ
ruya teşvik eden bir yönde ilerliyor. 

Biz bu kötü ve kötücü sanatı, Batı buymuş gibi, çok 
erkenden benimsedik. Sanatta insani ve milli değerlere er
kenden sırt çevirdik. Son zanınnlarda da onu madldecilik 
ve ihtilalcilik: propagandası vasıtası haline getirdik. 

- Türk sanat ve edebiyatının geleceğinden 

ümitli misiniz? 

- Ümitliyim. Beyannamedeki kadar ümitliyim. Bu 
yolda her Avrupalıdan daha fazla ümitli olmak bizim hak
kımızdır. Çünkü biz ya.buz akla, hesaba ve maddeye da
yanan bir medeniyetin değil, sezgiye, vicdana ve imana 
dayanan bir kültürün mirasçılarıyız. Batı insanlığının bu 
gün içinde bulunduğu buhran ise -yanılmayalım- bir 
maddi refah kavgası değil, bir manevi değerler bunalımı· 
dır. Dava burada kıymet hükümlerini kurtarmak davası
dır. Bu iş için de bizim medeniyetimizde daha köklü rfilıi 
unsurlar ve müesseseler vardır. 

Fikir hareketlerinin öncüsü sanattır. Biz edebiyatımızı 
ve güzel sanatlarımızı daha büyük bir kolaylılda yapıcı ve 
müsbet bir yola çevirebiliriz. Yeter ki şuurlu ve vicdanlı, 
aşağılık duygusundan kurtulmuş bir genç kuşak davayı 
benimsesin ve sevgiyle, yeni bir milli heyecanla ışe girişsin. 
Bunun yolu ve usulü günün sapık akımlarını ve köklü gö
reneğini bir yana bırakarak tarihimizden gelmiş milli de
ğerlere, insani değerlere yeniden sarılmaktır. 

Sanat hazinemiz zengin, dilimiz zengindir. Biz artık bu 
yoldaki iç polemik devirlerini de geride· bıraktık. Bizden 
olan herşey bizimdir. Halk E.debiyatı da, Divan Edebiya
tı da, modern edebiyat da bizimdir. Ve bunlar hem dü
şünce, hem sanat alanlarında bütün değerleri yerli yerin
de yeni bir uyanış devri açmaya temel olacak yeterlikte
dir. 



Sİ siz KIT' 

1 

Biri var, hükmediyor ruhuma gaaiblerden; 

.. Giriyor, cin gibi, şeytan gibi, dünyalarıma. 

Hergün ilhamıma el koyduğu yetmezcesine, 

Bir- de sahih çıkıyor her gece rü'yalarıma. 

2 

_Ben gönül şi'rini bir kerre yüzünden okudum; 

Onu tekrar ederim haşre kadar ezberden ... 

Tatmıyarilar· bütün ömrünce bir aşkın balını, 

Hasretin zehrini nerden bilecekler, nerden? .. 

Faruk Nifiz Çamhbel 

NOT: 

Faruk Nafiz Çamlıbel, ilk defa burada neşredilen bu kıt'alarına 

bilhassa isim koymamıştır. Üstad şair, bu kıt'alarının, okuyucuları ta
rafından isimlendirilmesi duygusundadır. Kıt'aların neşri devam ede
cektir. 

Her kıt'aya en münasip ismi bulana, hem onun bulduğu ismi 
.koymak, hem de o kıt'ayı, isim bulanın adına ithaf etmek ve kendi
lerin".? bir de kitap sunmak· büyük şairin çok ince bir arzusudur. 

(Akademi· Mecmüası) 
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şAHiN'iN 

BİR TÜRKÜSÜ 

•• 

Otuzbeş yıl kadar önce, Nevşehir Belediye Doktoru, rah
metli Hayri Sağın'a ait, ne zaman ve kimin tarafından yazıl
dığı anlaşılamayan bir cönk'te, sazşairlerimizin pek değerli 
Koşma ve Türkü'lerine rastlamıştık. Başı ve sonu kopuk, ara
dan bazı yaprakları eksik bulunan cönkte Nev'ı, Şehrı ve 
Aşık'ın birer gazeli, Kuloğlu'nun bir gazeli ile buna Ahmed'in 
naziresi, kimin olduğu kaydedilmeyen bazı müfred'ler, dışın
da kalan şiirlerin hemen hepsini Hece Vezni'yle yazılmış halk 
şiirlerimiz teşkil etmektedir. Bu şiirlerin başındaki kayıdlar
dan ve .son dörtlüklerinden Kuroğlu, Katibı, Üsküdarı, Keş
fı, Saftı/1,, Geda Ahmed, Osman, Kuloğlu, Kamil veya Kamilı, 
Halil, Mustafa tarafından söylenildiği anlaşılıyor .. Fuad Köp
rülü, sazşairlerine ait bazı araştırmalarında, Evliya Çelebi'
nin Seyahatname'sindeki bif kayda dayanarak,~ adının nasıl 
okunacağı hususunda tereddüde düştüğü Kuroğlu (Köroğ

lu?) 'ndan bahsetmişti. 1 Bu araştırmalar sayesinde, böyle bir 

1 Biz bu kelimeyi Koroğlu okumuştuk. (XVII. Asır Sazşairlfrin
den Koroğ-ııu, Ülkü mec., c. XVI., Nu. 95, İkincikanün; 1941,. s. 44) Btj 
kelimeyi Kuroğlu şeklinde okuyan Hasan Eren, "Sazşairleri hakkında 
derin araştırmalar yapmış olan M. Fuad Köprülü, XVL Asır Sonuna 
Kadar Türk Sazşiiirleri (İst. 1930) adlı eserinde (S. 47), Köro·ğlu'ndan 
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sazşairimiz bulunduğundan haberli idik; fakat bu cönk eli

mize geçinceye kadar onun hiçbir şiirine rastlamış değildik. 

Üsküda:ri'nin ise, ne adı ne de eserleri hakkında bir şey bili

yorduk. Talihimize, her iki şairimizin sözünü ettiğimiz cönk

te hayat ve hususiyetlerini oldukça aydınlatan epeyi şiirle

rine rastlamış, böylece, XVII. Asırda yaşadıklarım tesbit ede

bilmiştik. Aynı cönkte Şahin adlı sa?şairimizin de güzel 

bir Türkü'sü vardı; fakat bunun adına ilk def'a rastlıyor

duk; elimize geçen bir tek şiiri ise hakkında bilgi edin

memize imkan vermiyordu. İşte bu sebeple· Üsküdlin, Keşfı, 

Katibı hakkında araştırmalarımızı neşrederken, Şahin-'den 

hiç söz etmedik. 

bahsederken, Evliya Çelebi'nin zikrettiği Kuroğlu'nun Köroğlu olaca

ğını ileri sürmüştür. Köprülü, XVII. Asır Saz.şairlerinden Kayıkçı Kul 

Mustafa ve Genç Osman Hikayesi (İst. 1930) adlı eserinde de Kuroğ
lu'nun Köroğlu olacağını kaydetmiştir (S. 5)" diyor. (Türk Sazşairleri 

Hakkında Araştırmalar - I, Ankara, 1952, S. 11). 

Fuad Köprülü, XVI. Asır Sonuna Kadar Sazştiirleri adlı eserinde, 

Evliya Çelebi'nin kaydı dolayısiyle, "Onun bahsettiği Kuroğlu'nun 

Köroğlu olacağını, ve bir tabı', yahut istinsah hatası olarak bu şekil

de zikredildiğini zannediyorum." (S. 47) diyor. Kayıkçı Ku~ Mustafa 

adlı kitabındaki (S. 5) ifadesi şöyledir: "Kuroğlu (Köroğlu?), Kuloğ

lu ... " 

Biz Fuad Köprülü'nün "Kuroğlu'nun Köroğlu olacağını kaydet

miştir" kesin manasını değil, Hasan Eren'in anladığı mana.dan farklı 

olarak, Kuroğlu'nun Köroğlu olup olmadığ~ hakkında tereddüde düş

tüğü manasını anlıyorµz; bu adın· Kuroğlu okunacağını da sezmiş

tir. Son zamanlarda gözümüze çarpan bir kayıt, bu kelimeyi bizim 

Koroğlu şeklinde okumamızın yanlışlığını, Fuad Köprülü ve Hasan 

Eren'in Kuroğlu okumalarının doğruluğunu gösteriyor: Mehmed Me

hicü'd-Din, Trabulus'da evliyalara murabıt denildiğinden, merhum 

Turgut Paşa'nın Karagul adıyle, muhtelif cinsten beraber getirdiği 

birçok Yeniçeri taifesi bulunduğundan, kendilerine ayrılan Oda'lar

dan çıkarak halka zulmettiklerinden bahsediyor; bu askerler, Yeni

çerilik ismini Murabıtlık'a çevirerek, kendilerini temize çıkarmak is

temişler, İstanbul'dan gelen emirnamelerde de bu isimle anılmışlar

dır; fakat halk arasında Kuroğlu diye ün saldıklarıııdan, sülalesinden 

birçok kimseler bulunan bu taife, Zabtiye yolunda bazı hizmetlerde 

kullanıldıkları için, vergiden affedilmekle imtiyazlıdırlar. "Kuroğlu 

tabiri, Karakuloğlu'ndan galattır.,, (Trabulus Tarihi, İst. 1284, s. 22 v.d.) 
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Şahin'in o güzel Türkü'sünü elde ettikten sonra, aradan 
onbeş yıl kadar .geçtiği halde, hayatını aydınlatan herhangi 
bir ipucuna, bir tek eseıine olsun rastlayamamıştık. Nihayet 
Hasan Eren'in 1952 de basılan Türk Sazşairleri Hakkında 
Araştırmalar- I adlı kitabında kısaca Şahin'den bahsedildi
ğini ve onyedi şiirinin neşredildiğini gördük. Bunlardan bi
rinde Hüseyin Paşa'dan ve Girid'den bahsettiğine dayanıla
rak XVII. asırda yaşamış olduğu tesbit edilmişti; eserleri, 
oldukça kudretli bir şair olduğunu gösteriyordu. Şiirlerinden 
13 ve 16 numara altında basılanların halk şairlerimizin mil
lileştirdiği Aruz şekilleri'nden Divan nazım şekli ile olduğunu 
da, Hasan Eren'in verdiği bilgiye ekleyelim. Böylece, Şahin'in, 
çağdaşı ünlü sazşairlerinden Gevheri, .Aşık Ömer, Katibi v.b. 
gibi, Divan edebiyatına yabancı olmadığı, Arüz'u çok hatalı 
kullandığı, şahsıyetini Hece Vezni'yle Koşma, Türkü, Destan 
ve Sema'ı'lerinde gösterdiği anlaşılmaktadır .. 

. . 

Şahin veya Şahinoğlu'nun, otuzbeş yıl kadar önce göz-
den geçirdiğimiz cönkte bulduğumuz Türkü başlığı ile kay
dedilen şiiri, Hasan Eren'in neşrettiği onyedi şiir arasında 
yoktur. Bu güzel eseri aynen veriyoruz: 

Türkü 

Güzel sevdasından geçmek isterim, 
Yenilmez dıvane gönlüm yenil~ez ... 
Bu aşk deryasından geçmek 'isterim, 
Yenilmez dıvane gönlüm yenilmez ... 

Sevda dedikleri sır bir uyhudur, 
B;ilmeyen adama aceb kaygudur, 
Gönül dedikleri bir akar sudur, 
Yenilmez divane gönlüm yenilmez ... 

Zindana kasalar zindanı yıkar, 
Taş.kın derya gibi bulanıp akar, 
Huda'nın yaptığı kal' adan çıkar 
Yen~lmez dıvane gönlüm· yenilmez .. : 
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Her aşık zarı zar(ı) ağlamağile, 
Ab-ı revan g'ibi çağlamağile, 
Demir zincir ile bağlamağile, 
Yenilmez dıvane gönlüm yenilmez ... 

Ferhad, Şırin için dağlar delmiştir; 
Mecnun, Leyla ile büe gelmiştir; 
Şahin,· aşkın ile deli olmuştur; 
Yenilmez dıvane gönlüm yenilmez ... 

Şah~n bu Türkü'sünde, gönül dediğimiz o manevi zen
ginlik, o duygu kaynağı yüzünden çektiği ıztırabı, bu ıztırap-. 
tan kurtulmak tçin, gonlü ile mücadelesini, ne yapıp etse ye
nilmediğini dile· getiriyor: Güzeller sevdasından, uçsuz 
bucaksız, engin aşk denizlerinden geçip bir kurtuluş 

sahiline erişememiştir; sevdanın sırrını duyanlar, onun. 
havasında yokluk uykusuna erişirler. Taşkın bir derya gibi 
akıp gitmekte olan gönülü, "zindana kasalar zindanı yıkar!". 
Şahin gönlünü yenemiyor; çektiği ıztıraptan kurtulamıyor. 
Bundan, bir bakıma şikayetçi de değil; sırrına eriştiği sevda, 
"Bilmeyen adama aceb kaygudur!" Şairimiz, bu mısraıyle, 
çektiklerinden hissettiği acı:q.ın tadını da duyurmaya çalışı
yor. 

* Bizim, bundan üçyüz yıl önce yaşayan Şahin hakkında 
bu yazımızı hazırlamamıza Nihad S. Banarlı'mn Kubbealtı 
Akademi M ecmuası'n~ bu sayısındaki yazısında, gençlere, 
eserlerinin milli temeller üzerinde yükselebilmesi için teklif 
ettiği şeylerden bilhassa ikincisi. yol açmış bulunuyor. Nihad 
s. Ban-arlı, "Edebiyatımızın gerek aydınlarca, gerek sazşairle
rimizce kullanılan nazım şekillerini, vezinlerini, kafiyelerini, 
dil ve söyleyiş inceliklerini araştırınız. Onlardaki rriılsıkiyi, 
onlardaki zevk, zeka, kültür ve tefekkür çizgilerini benimse
yiniz. Beğendiklerinizi modernize ederek, yeni Türk edebiya
tını kendi milli temelleri üzerinde yükseltiniz." diyor .. 

Şahin, bu Türkü'sünde, gözle görülemeyen o manevı ıç 
dünyasını, ruh mücadelesini yansıtabilmek için, çevresindeki 
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maddi şeylerin yardımından faydalanmış, duygularını akar 
sulara, taşkın deryalara1 kendi varlığını Tanrının yaptığı 
kal'aya, gönlünü ise, "Zindana kosala,r zindanı yıkar", ma
nevi, önüne geçilmez bir kuvvete benzetmiş ve ayrıca, yalnız 
Divan edebiyatı'nda değil, Halk edebiyatı'mızda da yaygın 
Leyla ve Mecnun, Ferhad ve Şırin hikayelerinden de istif~de 
etmiştir. Bu Türkü'de Nihad S. Banarlı'nın, genç sanatkarla
rımıza faydalanmalarını teklif ettiği Halk şiirimizin hemen 
bütün hususiyetleri - nazım şekli ve kafiye yapısı, dil 
ve söyleyiş incelikleri, zeka, halk zevki· ve kültürü bakımın
dan - bulunmaktadır; şiirde, iç dünyamızın gönül mücadele
sini yansıtan, zaman zaman sertleşip yumuşayan, sular gibi 
akıp giden bir musıki de var. Gençlerimiz Halk edebiyatı'nı 
araştırıcı bir görüşle incelerlerse, onda, yalnız bu mevzuda 
değil, her mevzuda ve her nevi'de faydalanabilecekleri en ba
şarılı, pek çok örnek bulabileceklerdir. 
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Bir aşk efsanesi yazmak istiyordum. Hece vezniyle yazıl

mış, yeni şiirler beğeniliyordu. Konuşulan dil'in, yazı dili ol

ması davası muvaffak olmuştu. Sfandard şiyve, İstanbul'da 

konuşulan Türkçe'ydi. Örnek olarak hanımların konuştuğu 

Türkçe'yi alıyorduk; en çok işlenmişi, en güzeli, en ahenklisi 

oydu. 
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Türk milletinin zevki, zarafeti, hançer-esi, yüzyıllar boyu, 
ona en güzel şeklini vermişti. Biz buna Milli Edebiyat diyor
duk. 

Ama hepsi bu kadar değildi kL B~ yeni edebiyat, ilha
mını halk dan alacaktı. Halkın masallarını, ef san el erini, has
sasiyetini kullanacaktı. Fakat onları, bugünün zevkıyle yeni 
bir terkib haline koyacaktı. 

Motifler halkın, kompozisyon bizim L. O zaman, millı 
olacaktı. 

* 
Bu düşünceler, bana hepsini içine alan bir aşk efsanesi 

yazmak arzusunu veriyordu. Çocukluğumda dinlediğim bir 
masalın, hatırımda bazı kırıntıları vardı. Onları alıp milli 
bir efsane haline koymayı düşünüyordum: 

"Evvel zaman içinde ... " yerine, "Çok eski bir zamanda ... " 
diye başlayabilirdim. Oğuz Han Devri, bu hikayeye bir efsane 
tesiri verm~ğe yardım ederdi. Efsanenin kahramanı genç 
aşık; şehzade yerine bir çoban, sevgilisi de bir peri kızı olabi
Jirdi. Böyle düşünüyordum. 

Peri Kızıyle Çoban Hikayesi buradan çıktı, şiirin ismi bu 
oldu. Milli bir tarih eskiliği vermek için, Oğuz Han'ı da buna 
katmak yerinde olacaktı. 

Asıl mevzu, peri kızıyle. bir çoban arasındaki aşk olma
lıydı. Peri kızının sihir kuvvetinden çobana da bir şeyler kat
mak lazımdı. Birbirine yakın · kudrette olmalıydılar ki ara
larında bir aşk başlasın ... · 

Hikayenin, heyecan verecek, dokun·aklı tarafı, önce bir 
ayrılık, sonra iki sevgilinin quluşup yarışarak mutluluğa ka
vuşması olmalıydı. 

Çobanın, aşkı, sevdiğine uzun bir yalvarış halinde an
latmasını istiyordum. Burada bir aşk felsefesi de bulunma
lıydı. 

Bu aşk sahnesinde çoban, ·aşkını, uzun bir tirad halinde 
söylemeliydi. Bunun için kafamda hazırladığım mısralar hi
kayede daha düzgün şekli alarak şöyle oldu: 
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S evdii o bir peridir, 

Karar etmez yerinde! 

Gönül ki serseridir, 

Dolaşır izlerinde! 

• 
Sevda o gizli bir ok, 

Görünmez k;anatmadan. 

Kavuşmanın tadı yok, 

Ayrılığı tatmadan, 

Bu başlangıçtan sonra çoban, sevdiğine yalvararak, afvi

ni dileyecekti. Daha önceden başımın içinde yazdığım mısra

lar, hikayenin bu kısmında şu şekli.aldı: 

Ben ki pek çok .ağlad1.m; 

Gezdim hicrana giden 

Yolları adım adım ... 

Beni artık yeniden 
Hicrana atma, güzel! 

Yeter, ağlatma güzel! 

Peri Kızıyle Çoban Hikayesi'nde, mesnevi şeklinde, beyit 

beyit uzun bir tahkiyeden kaçınmak istedim. Bunun, bu hi

kayeye monoton bir şekil verip dinleyenleri yormasından 

korktum. 
Çeşitli nazım şekilleri kullandım. Bunlar, şiirimizin bil

diğimiz nazım şekillerine tam manasıyle uygun değildir, ama, 

bir benzeyişi vardır. Mesela, burada. Div~n Şiirinin Terkıb-i 

Bencl'ini andıran bir şekil vardır. Her parçadan sonra bu 

"güzel" sözüyle biten yalvarış tekrarlanır: 

Başımın tacı güzel! 

Halime acı, güzel! 

• 
Şimdi işit ahımı~ 

Bağışla günahımı, 

Düştüğüm aşka, güzel! 

Sebep yok b.aşka, güzel! 
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Bana bu hikayeyi yazmak cesaretini veren, bu başlangıç 
· olmuştur. Eski masalların tekerlemeleri yerine, bu yeni de~ 
neme, bence bir masal atmosferi yaratıyordu. 

Peri Kızıyle Çoban Hikayesi şöyle başlar: 

Çok eski bir zamanda 
- Oğuz Han hükümdarmış -

İşitmiştim, Tilran'da 
Bir peri kızı varmış! 

Bu başlangıçtan sonra, halk şiirinin destan tarzını kul-
lanmak istiyordum: 

Bu nazlı peri kızı, 
Bu güzellik yıldızı, 
Her gönülde bir sızı 
Bırakarak yaşarmış . 

• 
Issız dağlarda gezer; 
Yokmuş izinden eser ... 
Bazan göründüğü yer 
Bir sihirli pınarmış. 

Başlangıç, böyle devam ediyordu. Bana, bu destan tarzı, 
hikayeye uyuyor geliyordu. Elimde bulunan masal motifini 
~e kullanacaktım. Bir çok masallarda olduğu gibi, bunda da 
peri kızı, istediği zaman şekil değiştirmek kudretine sahipti. 
Çoban da bu sihri öğrenmişti. 

Çocukluğumda dinlediğim Peri Kızı masalından hatırım-
da pekaz bir şey kalmıştı. Ben ona şöyle bir şekil verdim: 

Silkinince ansızın, 
Değişir şekli kızın; 

Kuş olur, çiçek olur, 
Bazı kelebek olur, 
Bir gül olur açıılır, 
İnci olur, saçılır ... 
B'ir bulu(a bürünür; 
Bin şekilde görünür ... 
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Asıl benim eklediğim şey, çoban'la peri kızı'nm bu şekil 

değiştirme imtihanıdır. Sonunda, peri kızı: 

-- Bu sonuncu imtihan. -

Tanıdım seni çoban, 
Anladı'in şimdi kimş'in! 

Sen beni ta eskiden 

Sevip sonra terkeden 

Vefasız sevdiğimsin! 

Hikayede diyalog vardır: · Oğuz Han'la Peri Kızı'nın ko

nuşması, hep bu mevzüa, hem Türk Halk Hikayelerindeki, 

karşılıklı, manzum konuşma geleneğine, hem de bir peri kı

zı'yle Oğuz Han'ın konuşma üslubuna uygunc;iur, sanının. 

Peri Kızıyle Çoban Hikayesi., Oğuz Han'ın onları tekrar 

birleştirmesi, ·kırk gün, kırk gece düğün yapılmasıyle biter. 

Sonunda, bu hikayeyi anlatana düşen: 

Darısı yurdumuzun 

Güzelleri başına! 

dileğiyle, hikaye tamam olur. 

* 
Peri Kızıyle Çoban HiJkayesi, hece vezniyle yazılmıştır, 

ama. bu vezne müzikal bir ses getirmeğe çalışılmıştır. Biz he

ce veznini kullanırken, bunu yapmak zorundaydık. 

Aruz'un müsıkisine ·alışmış kulaklarımız için, birdenbi

re çok monoton bir nazımla karşılaşmak, bizi başarısızlığa 

uğratırdı. B~ vezne kendimizden bir ritm eklemek lazımdL 

Yahya Kemal, bu edebiyatın başlangıcında buna dikkat et

mişti. Bir misal veriyor: 

İstihbarat Kalemi'ne müracaat edemedim. 

Bu hece vezni'ne göre (4 + 4 + 4 + 4) duraklı, vezinli bir 

mısradır. Ama, bunda hiçbir ahenk yoktur, diyor, sonra bizim 

şiirlerimizden bir mısra alıyor: 

Çıktım bugün güzellerin gözlerinde seyahate! 

bunda, bir şiir ahengi olduğunu söylüyordu. 
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Millı Edebiyat Cereyanı'nın, Hececi şairlerinin hemen hep
si, Aruz Vezni'ne hakimdiler. Mesela Faruk Nafiz Çamlıbel, 

Arüz'a en yeni sesi veren şairimizdir. Sayın edebiyat tarihçi
miz Nihad Sami Banarlı'nın izahına göre heceyle söylenen bu 
şiirlerin içinde arilz parçaları vardır. Bu_nlaia, böylece aru.z'un 
ritmi katılmıştır. 

* Peri Kızıyle Çoban Hikayesi'ni, hiç müsvedde kulla_nma-
dan, parça parça, kafamın içinde yazdım. Ondan son~a kağıda 
geçirdim. Hemen hemen bütün şiirlerimi bu tarzd'a yazmışım
dır. Kafamın içinde tashihlerini yapmış, son şeklini vermişim
dir. 

Biz, şiirimizde en güzel Türkçe'yi kullanmaya dikkat etmi
şizdir. Dil'e karşı saygısızlığımız yoktur. Türkçe'nin kıvraklı
ğından, anlatış güzelliğinden, deyimlerinden faydalanmaya 
çalıştık. Peri Kızıyle Çoban Hikayesi'nin üzerinden 52 yıl 

geçti. Dili, yine Türkçe'nin bugünkü temiz Türkçe'sidir. Uy
durmacılığımız, şiyvesizliğimiz yoktur. 

* Bu şiiri, ilkönce, İbrahim Alaeddin Gövsa'nın, Bakırkö-

yü'nde, Müdürlüğünü ettiği bir. lisenin müsameresinde oku
muştum. Çok beğenildi. Öğretmenler geldiler: 

- Bu şiiri dinlerken bugünü unuttuk, bir hayal alemi 
içinde yaşadık! dediler. Benden sonra başkalarının hafızas:!.
na geçti. Onlar okumaya başladılar. Allah rahmet etsin, 
Kazım Nami ezberlemişti, her toplantıda okuyordu. Son za
manlarında ondan birkaç defa mektup aldım: "Orhan, şu par
ça şöyle miydi?" diye bana soruyor, hafızasını deniyordu. 

* Peri Kızıyle Çoban Hikayesi, önce 1919 da, Ahmed İhsan 

ve Şürekası matbaasında 16 sahifelik bir kitap halinde basıl
mıştır. Fakat onun harika· baskısını Almanya'ya matbaacılık 
tahsiline gönderilen iki genç yapmıştır. Diplomalarını almak 
için, tez olarak Peri Kızıyle Çoban Hikayesi'ni seçmişler, onu 
çok nefis bir risale halinde hazırlamışlar; şiiri en güzel bir 
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yazıyle kendileri yazmışlar, kendileri resimlemişler, kendileri 
basmışlar, kendileri cildlemişlerdir. 

Milli Eğitim Bakanlığına getirdikleri" örnekten bir tane 
de bana vermişlerdi_, ama, maalesef benden bir başkası _ almış, 
iade etmemiştir. · 

Bu çok talihli bir manzumedir_. Bunun en yenisi. ve en 
güzeli de aziz dostum Nihad Samı Banarlı'nın, Kubbealtı 

Akaderrıi Mecmu.ası için, bu şiiri nasıl yaz~ığım, niçin ·yazdı-· 
ğım_. ne yapmak istediğime dair, bilhassa o .devir Türkçecili

- . ğinin bir hikayesini benden 'istemesidir. 

Gösterdiği bu· alakadan doİayı, en son teşekkürümü ken1 

disine borçluyum. 



YUNUS'LAYIN 

İçimde bir dertli bülbül, · 
Öter Yünus! Yünus! diye ... 
Söz bahçemde hergün bir gülı · 
Biter Yunus! Yunus! diye ... 

Bir ateş ki, içten içe ... 
Halim duman gündüz gece! 
Göğe her doğrulan baca, 
Tüter Yünus! Yünus! diye ... 

Yol bulup yoldan ileri; 
Ararım yıllardan beri. .. 
Çağrılarım, ta ... göklerir 
Tutar Yünus! Yünus! diye ... 

Gündüz bir dert, gece bir dert; 
Bilemedim nice bir dert! 
Sol: böğrümde ince bir dert 
Batar Yunus! Yunus! diye ... 

Aşk yumuş, arıtmış beni, 
Dert serip kurutmuş beni. 
Mansur Hallaç tutmuş beni, 
Atar Vünus! Yünus! diye ... 

Bu cilveler yarin işi; 
Böyle elaleme karşı, 
Şehir şehir, çarşı çarşı, 

Satar Yunus! Yunus! diye ... 

Ey dost, artık ne dersen de! 
Geldim bu dergaha bende. 
Şol başaklar, yel esende, 
Yatar Yunus! Yünus! diye ... 

Bekir Sıtkı'm bu meydana, 
Birçok sözl1e gelmiş sana ... · 
Bilen için bir tek mana, 
Yeter Yunus! Yünus! diye ... 

Bekir Sıtkı Erdoğan 



İ.F.C. İstanbul Enstitüsü, bundan oniki sene önce 

İstanbul Türkçesi başlıklı bir anket açmış ve memle

ketimizin bu yolda fikri olanlarına bazı sualler sor

muştu. Sorulan sualler aşağıdadır. Verilen cevapla

rın ilkini burada neşrediyoruz. 

ı - Fikrimce İstanbul Türkçesi tabiri bir vakıayı anlat

manın en veciz şekli oldll:ğu için ku~lam.lan bir terkiptir. Eğer 

bir demagoji oyuncağı yapmağa teşebbüs edilmeseydi, bütün 

revnakıyle devam ederdi. Aslında, Türk dilinin diğer kolların-

1 - İstanbul Türkçesi tabirinden ne anlıyorsunuz? Türkçe'de öteden 

beri böyle bir tabir kullanılmasının sebebi nedir? Bu tabirle Türkiye 

Türkçesi'nin İstanl:ml'da vasıl olduğu bir tekamül veya bir standart 

Türkçe mi kasdediliyor? Siz bu fikre iştirak ediyor musunuz? 

2 - İstanbul Türkçesi standart Türkçe sayıldığı takdirde bu Türk

çe'nin tesbiti, gelişmesi ve yayılması yolµı:ıda ne gibi çalışmalar tav

siye edersiniz? 

3 - XVI. asırdan başlayarak Kırım'da Azerbaycan'da ve diğer 

bir kısım Türk illeriyle bütün Osmanlı İmparatorluğu dahilinde ha
kim yazı dili olarak kullanılan ve sevilen Türkçe'nin Osmanlı Türkçesi 

adı altında bir İstanbul Türkçesi olduğu görüfüyor. Bu tarihi hadise 
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dan epeyce farklar gösterdiğinden tereddüd caiz olmayan bir 
Garp Türkçesi vardır ve İstanbul Türkçesi tabiri bu büyük var
lığın mücmel bir ifadesinden ibarettir. 

Bu Türkçe Tebriz'den Bağdad'a oradan İzmir'e kadar Ana
dolu ile Rumeli'nde elimize geçen bütün topraklar üzerinde 
bariz bir vahdet gösterir. Fakat bu çevre içinde uzun bir tarihi 
tekamülden sonra yerleşmiştir. İstanbul Türkçesi, İstanbul'da 
vücut bulmamış, feth-i mübin'le beraber kale kapılarından aka
rak buraya yerleşmiştir. Fetihten bir buçuk asır evvel yaşayan 
Yunus Emre'nin yarım asır evve1ki Ahmedi'nin lisan mimarisi 
bugünkü dil bünyesinden başka değildir; yalnız arada derece 
ve olgunluk farkı vardır ki bu da tabiidir. 

Bu sözlerle İstanbul Türkçesi'nden ne anladığımı da izah 
ettiğimi zannederim: İstanbul Türkçesi yaylalardan toplanan 
dolgun tanelerle İstanbul'da pişirilmiş aştır. 

İstanbul sadece mektep vazifesi görmüştür. Fakat mek
tep olmaya en müsait şeraiti haiz olduğu içindir ki bu vazi
feyi bu kadar kolaylıkla ve ehliyetle görmüştür. 

Esasen sanatımızın diğer kollarına nazar edersek aynı 
tekevvünü müşahede etmiyor muyuz? Mesela yazı sanatımız, 
biraz Bağdad'da, biraz Konya'da, biraz Bursa ve Edirne'de, 
fakat son devirdeki zirveye hemen hemen müsavi olacak de
recede Amasya'da gelişmiştir. Ama İstanbul alınır alınmaz 
mektep halinde buraya intikaal etmiş; kemmiyet ve keyfiyet 
bakımından dolup taşan feyizli bir sanat kıvamına şehrimiz
de erişmiştir. Tezhib, tasvir ve mücellidlik de aynı yolu takib 
etmiştir. 

üzerinde sizin müşahedeniz var mı? Bu müşahedelere göre İstanbul 
Türkçesi son asırlar Türk dili tarihinde bir müşterek yazı dili değeri 
kazanmış mıdır? 

4 - Türkçe'nin ses güzelliği ve bu güzelliğin meydana gelişi sizce 
ne gibi amillerle vücut bulmuştur? Türkçe'nin bazı ses değerleri:pi 

kaybetmesine göz yumabilir miyiz? 

5 ~ Devrik tümce denilen, bugünkü ve geçmişteki Türk dilinin 
nahiv kaaidelerine aykırı cümle tertibi hakkında ne düşünüyorsunuz? 
Türkçe nahvin bu yolda inkişaf etmekte olduğu söylenebilir mi? 
Bu cereyanın Türkçe'nin inkişafında nasıl bir mevkii olabilecektir? 
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Mimariye gelince: Daha fetihten evvel Bursa'da cami, ha
mam ve hanlar; Anadolu'da yüzü mütecaviz şekilde yine bu 
cins · abideler~ · .bu meyanda, XIV. asrın bugüne kadar 
bilinen derecesini kat kat aşan Mudurnu'daki Hüdavendigar ha
mam ve camii ve nihayet Üç Şerefeli şahikası, bütün mesele- . 
leri peşin halletmiş, bu suretle İstanbul'a son terkibi yapmak 
kalmış ve hakikaten kemm.iyet ve keyfiyet bakımından son 
dereceye burada vasıl olunmuştur .. Beşyüz bin nüfuslu bir şe
hirde bin cami, bir o kadar hamam ne demektir? 

Mu.sıkı de böyle olmamış mıdır? Şark'dan ve Amasya'
dan İstanbul'a taşınmıştır. Türkler İstanbul olmasa, herhalde 
sanatlarını yine aynı dereceye ulaştıracaklardı. Fakat hedef.; 
leri İstanbul'du ve her şeylerini orada toplayıp, bu merkezden 
tevzi etmeğe daha devletimizi kurarken k'arar · vermişlerdi. 
Çünkü yepyeni bir te:rkib olan muhteşem Osmanlı medeni
yeti ve· darp· Türklüğü i'slam medeniyetinin tam <;>lgunlaşm_a
miş ilk safahatının izle.rini taşımayan ve binaenaleyh muka
vemet ·ve istirkaplara sahne teşkil etmeğe müsait bulunma
yan bir merkeze muhtaçtı. Bu merkez en müsait coğrafi mev
kide bulunacak, aynı zamanda tarihte adı büyük, kadri ali 
olacaktı. İstanbul'un zaptı Feth-i mübin; İstanbul, belde-i tayyi
be idi. Beşeri idare edenler de kanunlar değil fikir ve ima~
dır. 

Hem bir kere bu iman_a ve karar~ sahip olmak, şehrimizde 
işe başlamak, hem de Hakkın adeta bizim için hazırladığı coğ
rafi mevki, bir engel teşkil etmeyen tarihi hüviyet tebellürünü 
kolaylaştırdı ve· tesri' etti. Bu yüzden İstanbul asırlarca şöy
le yapmış; böyle etmiştir; memleketin diğer cihetlerinin hak
kını yemiştir, gibi düşünceler, hele bu zehabı müzevvirane bir 
gayret~e tamim etmeğe uğraşanlara ben merhametle bakarım. 
Meml~ket bunu istemişti, o kadar ki tarihi ve milli şuur uya
nık olduğu müddetçe hiçbir ikilik olmamıştır. 

XVII. asırda Nefi ve Nabi, XVIII. asırda Nedim ve· ondan 
sonrakiler bu derin sezişin. kudretli kahramanlarıdır. Ancak 
Garb'den· gelen sistemli telkinler neticesinde benliğimizi ha
vaya sa vurduktan sonradır ki kendi · kendimizi inkar ettik. 
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Yoksa Türkler'in Garp ülkesi ve İstanbul diye bir tefriki 

aramayacağı gibi Garp Türkçesi ve İstanbul Türkçesi ikiliği 

de yoktur. Diğer sanat kollarımızda olduğu gibi dilde de İstan

bul bir mekteptir, bir depodur, bir mefhum, kelime ve mana 

menbaıdır. 

Her taraftan buraya gelir, pişirilir, kotarılır ve edebiyat 

dili olarak etrafa yayılır. Yemen'de, vasattan aşağı derecede 

tahsil gören bir Arab'ın Türkçe yazılmış bir mektubu elim

dedir. Dilindeki salabeti, hatta ahengi gıbta ile :görmemek 

kaabil değildir. 

İşte standart lisan budur; ona tekrar kavuşmayı Allah bize 

nasib etsin. 

2 - Sualde belirtildiği. gibi standart diye tavsif edilen 

bu Türkçe':µin tesbiti, gelişmesi ve yayılması için alınacak 

müsbet tedbirler hakkında bir fikir beyan etmeden evvel, bu 

vasfı dilimizden silmeğe çalışan sun'i amillerin izalesinin la

zım geleceği mutalaasındayım. Lisan yıkıcı ilk mikroplar tak

riben doksan sene evvel zerk edilmeğe başlanmıştı. İlk hür

metsizliği büyük ve hamiyetli denilen zatlardan gören millet 

kendinden şüpheye düştü. Halbuki cereyanın siyasi ihtiraslar 

uğrunda tevlid edildiğinde tereddüd caiz değildi. Hangi harici 

telkinlerle bu giriveye düşüldüğünü münakaşanın yeri burası 

değildir. 

Ondan sonra, bugünün hücre sistemine uygun usullerle 

çalışıldı ve iyi hazırlanmış birtakım cemaatler de işe karıştı. 

Fakat bütün emeklere rağmen cereyan o zaman bir tayfun ha

lini almayıp medd ü cezir derecesinde kaldı ve eğer toptan 

bir müdahale olmasaydı, İstiklal Harbi gibi bütün milleti eri

tip yeniden yekpare bir kalıba döken bir volkanın ferdasında 

doğru yolun bulunmamasında, bindelerle sayılacak bir ihtimal 

nisbeti dahi tasavvur edilemez. Fakat milletin güvendiği dağ

lara birden yağan kar, herşeyi uyuşturdu. Millet bütün güven

diklerinin yıkıldığını görmekle şaşırdı, yeise düştü ve bu yüz

dendir ki ilim dilinde yapılması zaruri olan bir·müsbet inkı

labın arkasından diline hod-be-hod müdahale edildiği zaman 

lazım geldiği derecede aksü'l-amel gösteremedi. 
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O dil ki emirle cebirle bağdaşamıyacak kadar nazik ve 
nazenindir. Bütün içtimai nizamı yıkıp mukaddesatı inkar 

eden idareler bile milletlerinin lisanına dokunmamışlardır. 

Ancak kasıtlı zümrelerle cemaatlerdir ki böyle bir şeye müf

tehirane teşebbüs edebilirler. 

Şimdi herşeyden evvel yap:ılması lazım gelen, bu kasdı 

açığa vurmak, daha kısacası kasdın vücudunu ortadan kaldır

mak, maşalarını kırmaktır. Bir emirle gelen, bir emirle gider; 

kapıyı kırıp gireni Asesbaşı'ya havale ederler. Unutmamak 

gerekir ki dil aleyhinde çalışanlar, ya yeraltı usulleriyle iş 

görenler veya kendilerini bir kere kaptırdıkları içih hızlarını 

alamayıp geriye dönemeyenlerdir. Birincilerin gözyaşına bak

madan e·zilmeleri bir ga~a olduğu gibi, ikincilerin neticede 

aynı kapıya çıkan gayretleriyle bir milletin kurban olmasına 

Hakkın rızası yoktur. 

Bir kere müdafaa kaldırıldıktan~ vicdanları susturan o 

zehirli hava berraklaştıktan sonradır ki ilmin ışığı altında ken

d~mize dönmek imkap.ı hasıl olabilir. Artık hafızalardan sili

nen, babadan oğula bir emanet gibi, nesilden nesile aktarıl

ması lazım geldiği halde fasılaya uğratılan kelime, ses, ahenk 

ve şiveyi ihya etmek gibi korkunç derecede güç, fakat hulus 

sahibi edebiyatçıların başarmamasına bir sebep olmayan il

mi-edebi mesai başlayabilir. Fakat evvela hava teneffüs edi

lir bir hale getirilmek şartıyle. 

3 - Nasıl Tudor'ca namıyle bir İngilizce, Carolingiıens 

diye bir Fransızca, Em evi ve Abbasi· ismi altında bir Arapça 

yoksa, hanedana bağlanacak bir Osmanlıca da yoktur. Ama 

rejim ne olursa olsun, Tanzimat'dan sonra icad edilen bir Os

manlı tabiri bizim sıfatımızdır; onunıa iftihar ederiz. Osmanlı

ca, lis,anın hanedana, bir zümreye veya zümrelere mes'uliye

tini ima yollu kullanılmayıp Garp Türkçesi'ni anlatmak için 

halisane kullanılırsa .ne ala; yoksa bir mana ifade etmez. 

Garp Türkçesi'nin bir terkibe nasıl vardığını, şivenin ne amil

lerle teşekkül . ettiğini aramayı, kendim için, imkansız bulu

rum. Fakat, nasıl olduysa oldu, işte vardır. Aksini kim iddia 

edebilir? Eden demagoji, safsata yapmış olur. 
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Birinci benddeki izahat, dilin tarihi seyrini göstermekte
dir. Hususi bir müşahedemi de ilave etmiştim. Yemenli de bu 
dili kullanıyor, Kırım Hanı Gaa:zi Giray da, Ulah Beyi Kandemir 

de bu dille yazıyordu. Son devirlerde Azerbaycan'da, Kafkas
ya'da, Kırım'da, hatta her bakımdan en uzak olan Kazan'da 
bile, büyük bir ifade kudreti iktisab eden aynı lisan revaçta 
idi. Bizde araya giren harblerin de tesiri olmakla beraber, asıl, 
bu dilin hamurunu yoğurma mevkiinde olan bizlerin artık, 
maya koymadıktan başka bu hamura mütemadiyen su ilave 
etmemiz neticesi ortaya ekmek yerine acaip bir bulamaç çı
kınca metaın talibi kalmadı. Korkanın ki uzun, pek uzun se
neler müşterek bir dile sahip olmamızın imkanı yok olmuştur. 

4 - Türkçe'nin ses güzelliğine gelince: İşte, tarihi seyri 
bakımmdan esasen mukadder olan bu merhale, İstanbul'da 
vücut bulmuştur; bunda şüphe yoktur. 

Mukadder demiştim; mefhum itibariyle gün geçtikçe de
rinleşen bir lisanın kendisine bir ses, tir hançere inceliği, bir 
yumuşaklık arayacağı muhakkak olduğu gibi, bunu hasıl ede
cek muhitin de Etvarı pesen-dide vü makbul bir halk arasından 
çıkması tabiidir. Amellerin niyete uygun olacağı kaaidesine 
göre, Türkler bu muhiti İstanbul'da kurmayı zaten tasmim 
etmişlerdi; muvaffak da oldular. Amiller meyanında iklimin 
de büyük rol oynadığını zannetmekteyim. Bu kadar zarif, tat
lı, yumuşak bir tabiat ortasında ister istemez ona ayak uydu
rulur, üstelik niyet halis olunca. Ortaasya'nın umumiyetle ço
rak -ve çıplak ta.biati, sert iklimi belki bu hale müsait ola
mazdı. Bizim, önce Anadolu ve Rumeli'ye, sonra İsfanbul'a ge
tirdiğimiz ve en çok bu şehirde işlediğimiz Türkçe yanında bu 
topraklarda daha birçok diller konuşuluyordu. Arapça, Acem
ce, Rumca, İtalyanca, Tatarca, Ulahça, Sırpça bunlar meya
nmdaydı. Türkçe bütün bu şivelerden ses aldı. Fakat bir süz
geçten geçirip, pürüzlerini tenkid etti; hatta alaya aldı. Ne
ticede ne Arapça'nın gırtlak yırtıcılığını, ne Acemce'nin ıs

lığını benimsedi. En iyi cihetlerini, men baını bir daha hatır
latacak derecede ustalıkla kullandı. Bu söylediğim taraflarını 



hazfetti. Bu lis~nlar kulaklarıma 'ç.arptıkça Türk sesinin eri
şilmez üstünlüğünü daha iyi takdir etmekteyim .. 

Mimari de böyle ,olm~§~ıdır? Yine aynı milletlerin 
minıarilerinden,. her _halde, bazı . istifa.delerde· b~lunulmuştur. 
Fakat tesiri nereden. başlıyor, izi. devam ediyor. mu? Tefti~ 
edemezsiniz. . . ' ' . 

Daha uzaktan göze çarpan Osmanlı eseri. munisliğiyle, 
ahenk ve tenasü_büyle benim diye haykırdığı gibi, on l~san. k~-. 
nuşulan. bir yerde de yalnız. bizim sesimiz kulağı okşar. Derin. 
küİtür sahibi ecnebile~n- ilk Türkçe .mükal~meyi duyar duy
maz, derhal, hayretle takdir hislerini bildirdiklerine_ def al arca 
şahit oldum. Tabii, takdirlerini eski şivemiz için bildirirlerdi, 
şimdi ise ... Kelime fakiri olduğunda ve gün geçtikçe daha fu
k:ara hale sokulduğunda· şüphe olmayan Türkçe'nin en bel 
bağlanacak milli ve· en İstanbullu tarafı olan _bu ahengini kay-
betmesine vicdan nasıl tahammül eder? O da bütün bütün si-· 
linirse elde kalan, bir acı sudur. Halbuki. biz pınarların- tatlı 

suyuna. alışmış bir milletiz. Ne diye kendimizi Hakkın lütfu 
olan mazhariyetlerimizden mahrum edip . ağyarın istihza· ve.
istihfafına maruz olalım, ve kasd-ı mahsus ile sistemli ,çalı
şanların . ekmeğine yağ sfü~ellm? . 

1 ' • ~ • ' • · • 

. · _Derdin ilaçlarının başında, -millet ve milliyet çapında bü-· 
yük içtimai _ve ruhi k8:,-lkınma gibi muazzam fakat lüzumlu: 
bir program olduğu -muhakkaktır. 

Bu ·anketin 'siasından harice çıl{an :bu . y.ol8: bir t_araf~ 
tan gide duralun. Şimdilik ilk tedbir, lisanın kudsiyetinı tah
sil çağını- aşmış halka ve talebeye anlatmak, ona hürmet ve 
aşk derecesinde muhabbet. gösterilmesinin .milliyetjn .esas şar
k olduğunu .kabul ve tasdik ettirmek lazrmdir. Buna muvazi 
olarak da dilimizin sesini_:l.rnybetrriesinde en büyük amil olan, 
noksan alfabemizin ikmal ve ıslahı, imlanın tesbiti ve bin·· s~-: · 
nelik yazımızin vatan çocuklarına öğretilin~si lazım ~elfr~ 

Dil, ma:-la-ya'ni bir nesne değil, milletin ş-qurudur ve Al
lah -siyasi· istiklalimizi korusun, onun derecesinde kıymet ve 
ehemmiyet taşır. 
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5 - Devrik tümce'ye gelince: İnsanın aklına gayr-ı ihti

yari şöyle bir sual geliyor: Bu teklifi öne sürenlere, yani li

sanın mimarisini yıkmağa yeltenenlere bu karı kim teklif et

ti? İlla yıkmak, sıhhatli, normal, akl-ı selime sahip bir ada

mın kan mıdır? Bu kadar düşünmek bile hareketin mahiye

tini açığa vurur. İsterlerse bizi evhamlılıkla ve basitlikle it

ham etsinler, ama bu böyledir. 

Baş aşağı cümle Türkün tefekkür ve ifade mantığına 

aykırıdır. Mef'ulün konuşma esnasında bazan sona geti

rilmesi bir sürc-i lisan hadisesidir ve karşılıklı konuşmada 

aranılan kelimelerin bulunamamasından, teselsül bozukluğun

dan doğar. 

İyi söz söyleyenler böyle bir hataya düşmezler. Düşenler 

de hemen kendilerini toplar ve düzeltirler. Dilde bu geçici hali 

parmağa dolayıp manivela yapmak için müsbet sebep olamaz; 

ancak menfi düşünenler bu vasıtaya düşerler. 

Kaldı ki konuşma dili yazıya aynen aksetmez. Yazı istik

b~le intikaal edecek bir hüccettir; sokakta konuşulanı tele 

alan vasıta değildir. 

Burada halka inmek diye bir demagoji daha yapıyorlar. 

Halk diye ayn bir sınıf olduğu zehabını uyandırmak bir iha

nettir. Ha,lk yok, herşeyin üstünde milllet vardır. Onun için bu 

safsataya başvurulmasına mahal bırakılmamalıdır. Türkçe'nin 

nahvi de sokak tümcesi ile inkişaf edemez. Ederse ruhen, fik

ren perişan oluruz. Neticede anarşi doğar. Zaten bu yoldaki

lerin maksatları da bu değil midir? 

NOT: İstanbul Türkçesi anketine bu cevabımı bundan 12 sene önce 

vermiştim. Bugün bu sözlerime yalnız şu cümleleri ilave ediyorum: 

Bütün bu hareketlerin esas kaynağının, amillerinin ne olduğu 

1971 senesi başında sabit oldu. Biz biliyorduk, içimiz yanıyordu, ama 

kimseyi inandıramıyorduk. Akl-ı selimden doğan his, ne yaman mi

henktir, bari bunu bilseler. 

Ekrem Hakkı Ayverdi 



. 
r 1 ' 

.. 
rı 

:,.:;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;;::.::.::.::.::.:;;;.:;;;.:;;;.-;;.-;;.-;,;, Prof. Dr. Faruk K. Timurtaş;;;;;;;;;~ 

Türkçe, dünyanın medeni dilleri arasında, deyimlerinin 

bolluğu ve fiil şekillerinin çokİuğu ile zengin bir ifade kaabi

liyetine sahip büyük bir dil olarak kabul edilmektedir. Dili

miz, eskiliği ve yapısının sağlamlığı ile de dünya dilleri için

de ehemmiyetli bir yer tutmaktadır .. 

Bugüne kalan yazılı metinlerimizin en eskisi olan Orhun 

Kitabelerinin· (VIII. Asır) dili, işlenmiş bir dil hüviyeti gös

termekte, ayrıca edebi bir değer _taşımaktadır. Buna göre dili

mizin eskiliği, tarihimiz gibi, çok eski devirlere kadar götü

rülebilmektedir. 

Türk dili, yapısı itibarıyle son derece kuvvetli, muntazam, 

kaaidelere bağlı, mantıki ve aklidir. Meşhur Şarkıyatçı Max 

Muıler, Türkçe için "İnsan bu_ dilin yüksek bir ilim akade

misi müzakerelerinden çıkmış olduğu zannına · düşebilir.,, 

hükmünü naklettikten sonra şöyle demektedir: "Osmanlı 

Türkler~nin söylediği lehçeye gelince, diyebiliriz ki, Türkçe'yi 

söyleyip yazmayı öğrenmek hususunda azıcık bir arzu beslen

memiş olsa dahi, bir Türkçe gramer okumak hakiki bir zevk

tir. Gramer şekillerini meydana getiren hünerli tarz, bütün 

isim ve fiil çekimlerine hükmeden kaaidelilik (kıya.silik) hali, 
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yapıda tamamiyle görünen şeffaflık vazıyet5.; dilde tecelıı 

eden beşer zekasının bu harikulade kudretini duyanları hay-
· rete düşürmekten geri kalamaz.,, (1) 

Türkçe, tarih .. boyunca çok geniş coğrafi sahada gelişmiş, 
.mahsuller vermiştir~ Hususiyle 900-1000 yıllık bir tekamül 
içersinde büyük Türk-İslam medeniyetinin, aynı derecede bü
yük ve medeni bir ifade vasıt'ası olmuş; insan düşünce ve ru
hunun bütün inceliklerini en güzel ve noksansız şekilde ifa
de eden mükemmel bir dil vasfını kazanmıştır. 

Türk dili, çok geniş bir coğrafyaya yayılmış olması dola
yısıyle, muhtelif lehçeler halinde gelişmiş ve bu arada çevre
sindeki dillerle karşılıklı alış-veriş şeklinde görülen münase
betler kurmuştur. İslam dünyasının ilim ve edebiyat dilleri 
olmaları hasebiyle Türkçe, en çok Arapça ve Farsça'dan keli
me ve gramer şekilleri almıştır. Fakat, zamanla bu alışta öl
çü kaybolmuş, dilimize lüzumsuz kelime, deyim, terim ve şe
killer girmiş ve sonunda Türkçe aleyhine bir durum ortaya 
çıkmıştır. Bu hal, Türkçe'nin Batı kolu için olduğu kadar, 
Doğu ve Şinial lehçeleri için de bahis konusudur. Böylece, 
halk arasında yaşayan ve halk sanatkarlarınca kullanılan 

canlı dil yanında, okumuşfara, yüksek tabakaya mahsus olan 
ve bilhassa kelime oyunlarına sapan ikinci, üçüncü sınıf ede
biyatçıların elinde zaman zaman konuşma dilinden bir hayli 
uz'aklaşan bir yazı dili meydana gelmiştir. · 

Dilimizin sadeliğini kaybetmesine karşı, daha başlangıç
tan itibaren itiraz edenler olmuş, Türkçe'yi müdafaa edenler 
çıkmıştır. Türk dilini Arapça ve Farsça'ya karşı koruma, on
larla mukaayese edip üstünlüğünü ortaya koyma, onu bir ede
biyat dili haline getirme gibi teşebbüslerle basit Türkçe, sa
de Türkçe, saf Türkçe gibi cereyanlar tarih boyunca görülen 
Türkçecilik hareketleridir. Bu cereyanlar XIX. Asırdan son
ra genişlemiş ve yayılmış, bir kendine dönüş meselesi şeklin
de milliyetçilik hareketi haline gelmiştir. 

1) Bkz. Max Muller, Le Science du Langage, Faris, 1864, s. 333; 
Jean Deny, Grammere de la Langue Turque, Paris, 1921, s. VIII - IX. 
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Türk lehçeleri içersinde en çok gelişen ve en fazla mah
sul veren Türkiye Türkçesi'ride sadeleşme cereyanı, 1908'den 
sonra kuvvetlenmiş, "Yeni Lisan" --ye "Milli Edebiyat" görüş
lerinin hakim ol:masıyle ve 1918'lerde yeni bir e_debi neslin or
taya .çıkmasıyle başarıya ulaşmıştır. Bu suretle konuşma dili -
ile yazı _dili arasındaki fark ortadan kalkmış ve konuşma dili~ 
ne dayanan yeni bir edebi dil · meydana gelmiştir. Bundan 
sonra· dil konusunda -mesele dili sadeleştirin~k değil,· ilim te
rimlerini Türkçeleştirmek ve. Batı dillerinden gelen kelimele-
re Turkçe karşılıklar bulmak olmuştur. . 

Bir dili işleyenler· sanatkarlar (edebiyatçılar), inceleyen
ler iş.e dil bilginleridir. ·nmn esaslı bir gelişme göstermesi, 
mükemmelleşmesi, ancak' bu iki koida yapılacak çalışmalar 
ve gösterilecek gayretlerle mümkün olabilir. Dilin işlenmesi 
ve incelenmesinde_ zaman zaman ·durakla~a-ve hamleler gö
rülebilir. Bunlarda, bazan hatalı tutum ve davranışlar da ola
bilir~ Mesela Yunus. Emre'nin kullandığı dil geliştirilirse, bu
gün . daha zengin ve işlenmiş bir dile· sahip olurduk görüşü 
ileri sürülebilir. Fakat, tarihi seyri bugµnkü · görüşümüze gö
re değiştiremeyiz. Tarih bir realitedi~ ve biz bu realiteyi oldu
ğu gibi kabul etmek mecburiyetindeyiz. 

Türk dilinin incelenmesi ·çalışm~lan yeni değildir. Y:fiz
yıllar boyunca hu sahada oldukça çok sayıda eser verilmiştir. 
Fakat; diİimizin ilmi şekilde ve kendi bünyesine uygun ola
rak tedkik edilmesi; bir hayli yenidir. Türkçe'nin kelime· ha
zinesi zamanla çok değişik manzaralar arzettiği . ve dilimize 
Arapç·a ve Far~ça'daiı pek çok gramer şekli ve kaaide girdiği 
için onun lügat ve .gramerini meydana getirmek kolay ol:ma~ 
niıştır ve kolay değildir. Dil çalışmalarında önceleri Arap fi

loloji mektebinin tesirleri olmuştur. Tanzi:mat'tan sonra ise 
Batı dillerinin, bilhassa _Fransızca'nın· yapısı· ve gramer anla

yışı göz önünde tutularak dilimiz incelenmek isten~iştir; 

Halbuki, bir "dil ancak kendi yapı ve bünyesine göre incelenir 
ve böyle yapıldığı takdirde. ancak o dilin kanunla'rı doğru 
olarak tesbit edilebilir. ·-

Türk dilinin bugün için _bilinen en eski lılg~ti, Kaşkarıı 
Mahmıid'un Dı1?anü L_ilgaa,ti't~Türk · adlı eseridir. XI. Asırda· 
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Arapça yazılan bu kitap, Araplara Türkçe öğretmek maksadı 
gütmüştür. Aynı müellifin bir de Türkçe sentaks konusunda 
eseri olmakla beraber, maalesef ele geçmemiştir. Türkçe gra
mer sahasmd~ uzun zaman Türkçe bir esere rastlanmamak
tadır. Türkiye Türkçesi'nin ilk gramerini XVI. Asırda Ber

gamalı Kadri yazmıştır. Müyessiretü'l-ulum adını taşıyan 

eser, ·ancak son zamanlarda dikkati çekmiştir. Asırlar boyu 
öğretimde, Arapça ve Farsça kava.ide (sarf ve nahve) ehem
miyet verilmiştir. 

Tanzimat'tan sonra Türk dilinin kavaidini bir araya ge
tirmek hususu da düşünülmüştür. İlk olarak Cevdet Paşa, 

Fuad Paşa ile birlikte Kavaid-i Osmaniyye'yi yazmıştır 

(1851). Medhal-i Kava·id-i Osmaniyye ve Kavai-d-i Türkiyye 

adlarıyle bu eseri okullar için kısaltan Cevdet Paşa, daha son
ra Tertib-i Cedid-i Kavaid-i Osmaniyye'yi telif etmiştir. Cev

det Paşa, klasik Arap filolojisi ekolü mensubu olmakla bera
ber, bu kitaplarda Türkçe'yi gerçek hüviyetiyle gösterebilmiş 
ve dilimizin başlıca kaaidelerini devrine göre doğru ve başa ... 
rılı şekilde bir araya getirebilmiştir. Cevdet Paşa'nm eserini 
Süleyman Paşa'nın (Sarf-ı Türki, 1876), Abdürrahman Fevzı'

nin (Mikyasü'l-Lisan Ve Kıstasü'l-Beyan, 1881), Ali Nazima'

nın (Lisan-ı Osmani, 1886), Necib Asım'ın (Yeni Tertib Muh

tasar Osmanlı Sarfı, 1890), Şemseddin Samı'nin (Nev-uiiıl 

Sarf-ı Türki, 1892) ve Manastırlı Rıj'at'ın (Mükemmel Os

manlı Sarfı, 1891); (Hace-i Lisan-ı Osmani, 1894) eserleri ta
kip etmiştir. 

İkinci Meşrutiyet'ten sonra Hüseyin Cahid'in Türkçe 

Sarf Ve Nahiv (1910) adlı kitabıyle dilimiz, başka bir görüş 
ve metodla ele ·alınmıştır. Hususiyle sentaks bahislerinde, 
Fransızca'nın tedkikinde göz önünde tutulan prensip ve me
todun tesirinde kalınmıştır. Bu devrenin diğer mühim bir 
eseri Ahmed Cevad'ın Eisan-ı Osmani'sidir (1912). 

Türkiye Türkçesi'nin lugatinin hazırlanması da Tanzi
mat'tan sonraki devrede gerçekleştirilebilmiştir. Daha önce 
asırlar boyunca Arapça-Türkçe ve Farsça-Türkçe lugatler te
lif edildiği görülmektedir. Bunların en iyileri Mütercim Asım 

tarafından hazırlanan Kaamus _(1814-1818) ve Burhan-ı Kaatı' 
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(1799) tercümeleridir. Arapça ve ]".arsça asıllı kelimeler ya

nında Türkçe kelimeleri de ihtiva etmek suretiyle tertip edi

len ilk lügat, Ahmet Vefik Paşa'nın Lehçe-i Osmdnı'sidir 

(1876). Daha sonra Şemseddin Samı bu yolda biraz daha ba

şarıya ulaşmış ve bugün dahi değerini muhafaza eden, Kaa

mus-ı Türkı'yi meydana getirmiştir (1899-1901). 

Türkçe'nin gramer ve lügatini tedvin etmek için yapılan 

bu çalışmalar çok faydalı olmakla beraber, istenilen neticeye 

varmak, yani dilimizi derinliğine, genişliğine tam mana.siyle 

incelemek mümkün olamamıştı. Çünkü, bu· çok güç ve zama

ria bağlı bir işti. Memleketimizde dil tedkiklerinin gelişmesi 

ve meselenin 'ilmi olarak ele alınması Fuad Köprülü tarafın

dan Türkiyat Enstitüsü'nün kurulması ve Üniversitelerimizde 

Türkoloji bölümlerinin açılması ile gerçekleşme yoluna gir

miştir. Fakat, asırların biriktirdiği meseleleri kısa zamanda 

çözmek kolay değildir. 

Dilimizi her bakımdan· incelemek için Atatürk'ün kurdu

ğu Türk Dili Tedkik Cemiyeti'"nin ilk ·kurultayında kabul edi

len çalışma programında da dilimizin tarihi ve mukaayeseli 

gramerinin ve büyük bir lügatinin meydana getirilmesi ön 

planda yer almaktaydı. Aradan kırk yıl geçmesine rağmen, 

Dil Kurumu, beklenen lügat ve gramerleri meydana getireme

miştir. 

Memleketimizde ilmi usullerle ha:zırlanmış mükemmel 

sayılabilecek .gramer ve lügatler hala meydana getirilememiş

tir. Son zamanlarda Üniversite içinde ve dışındaki araştırıcı

ların telif ettikleri ciddi gramer kitaplarına rastlanmakla be

raber, henüz Türkçe'nin tam ve mükemmel bir grameri ya

zılamamıştır. Lügat sahasında da durum aynıdır. Bazı hayır

lı adımlar atılmış olmakla beraber, hala dört başı mamur bir 

sözlüğe sahip bulunmamaktayız. Üniversitelerimizdeki dil ça

lışmaları, memleketimizde Türkoloji faaliyetini yükseltmekle 

birlikte, sözlük ve gramer meydana getirmek sahasın·a pek 

yönelmiş değildir. 

Dilimizin, ilmi, eksiksiz ve her bakımdan mükemmel lügat 

ve grameri, bugün de ihtiyaç duyulan, özlenilen şeylerdir. Bun

lara sahip olmak için daha fazla gecikmemeliyiz. Bütün mede~ 
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ni milletlerin büyük sözlük ve gramerleri çoktan meydana 
getirilmiş bulunmaktadır. Bizde modem manada filoloji ve 
lenguistik çalışmaları çok yeni olduğu için bu gecikme ol
muştur. 

Mükemmel lügat ve gramer demek manaları örneklerden 
çıkaran,. dilin kaaidelerini örneklere dayanarak tesbit eden 
eserler demektir. Önce gramer ve lügat yoktur, önce dilin 
kendisi vardır. Gramer dilin yapısını, kuruluşunu, kanunla
rını, kaaidelerini, örneklerini inceleyip bir araya getirmek, 
tasnif etmek ile yazılabilir. Bu çalışmada göz önünde tutula
cak noktalar dilin bünyesine uygun şekilde inceleme ve araş
tırma yapmak ve ilmi usullerle hareket etmektir. Önce dilin 
kaaidelerini koyup sonra örnekleri kitaplardan ve halk ağız
farından almayıp da kendisi uydurmak, ilmi anlayıştan uzak 
olmak demektir. Lügat hazırlanırken de tedkik edilecek yol, 
daha önce meydana getirilmiş lügatlerden kelimeler aktarıp 
toplamak değil, yazı ve konuşma dilindeki bütün kelime, te
rim ve deyimleri örneklere dayanarak bir araya getirmek ve 
en ince farklara göre manalandırmaktır. Lügatte de gramer
de de esas, bizatihi· dildir, dil hadisesidir; örneklerden kaaide 
ve mana çık'.armaktır. Bu sebepledir ki, Fransızların meşhur 
Larousse lügatinin başında "Misalsiz bir lı1gat bir iskelettir." 
denmiştir. 

Bir milletin en iyi gramer ve sözlüğünü akademiler mey
dana getirir. Bizde hala bir İUmler Akademisi ve Dil Akade
misi'nin kurulmamış olması büyük bir eksikliktir. Devletin 
bu konuda çok önceden harekete geçmesi gerekirdi. Maama
fih, Fransa'da da ·akademi, önce hususi olarak kurulmuş, son
ra devlet bw.1a sahip çıkmıştır. Kubbealtı Cemiyeti'nin Türk 
dili üzerinde ilmi araştırma yapacak; Türk dilinin ilmi yollar
dan gelişmesine hizmet edecek bir Dil Akademisi kurmasının 
başlıca sebebi, bu eksikliği gidermektir. Akademi, yazılı metin
ler ve halk ağızları üzerinde yapacağı çalışma ile her kelimesi 
örneklere dayanan bir büyük lügat hazırlayacak; aynı mal
zeme ile Türkçe'nin en doğru ve ilmi gramerini tedvin ede
cektir. 

Kubbealtı Cemiyeti Dil Akadem'isi'nin hazırlayacağı lu-
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gat ve gramer, Türkiye Türkçesi sahasına ·ait olacak.tır-.-Hazır
lanacak · eserlerde Türkiye Türkçesi'nin bütün devreleri (Es
ki Anadolu Türkçesi, Osmanlı Türkçesi ve Yeni Türkçe) gq~ 
önunde tutulacaktır. Eski ve yepi iki. yüzden °fazla kitaba ··ve 
halk ağzından derlenen metinlere . ci"ayanılacaktır .. ·Böylec~ 
Türkiye Türkçesi'nin statik ve deskriptif grameri ile mukaa:
yeseli ve tarihi grainert _:meydana getirilmiş{ dilimizin bütuh 
_tj:~vrelerine ait kelimeleri ihtiva eden :·büyük pir lügati t~lif 
edilmiş. o~a.caktır. Ak_a,_demi Pi~ Enstitüsü böyle bir çalışman.ın 
içindedir v:e bu .işi b~şaracağına inanmaktadır. . .. 

.:,.: .. 

.. .\ . ', : . . ,- - -.. ~ . °'· 



Halide Edib, Tatarcık romanında Tatar Osman'ın Poy
raz Köyü sakinleri tarafından yadırganmasını anlatırken 
İstanbul halkının çok mühim bir hususiyetini ileri sürüyor; 
ona göre: "İstanbuUu herşeye Uikayd kalabilir, fakat güzel 

şıvesini bozan kim olur5;a olsun ona yabancı gibi bakar. Bu

nun ne taassupla, ne de şuurlu bir millıcilikle münasebeti 

vardır. B,u, bir zevk mes'elesidir. En fakırinden, en yüksek iç

timaı sınıfına mensup ferdine kadar bilerek bilmeyerek bu 

lisan gururu vardır. İsta.nbul artık Türkiye'nin payitahtı ol

madığını söylerseniz a,ldırmaz. Fakat İstanbul'd~ Türk dili

nin, şivesin'in ezeli hükmü olmadığını iddia ederseniz fena hal

de kızar''. Yazar eski halk temaşalarındaki dil taklitlerini de, 
mühim bir yönüyle aynı "gurura" bağlıyarak: "onun için or
ta oyununda bozuk şiveler ·tak"/;idini yalnız tuhaf olduğu için 

değil İstanbul'un tefevvukunu gösterdiği için o kada.r alakay

la dinler." diyor. 

İstanbul'un yıkılması, İstanbullu tavrının kaybolması gi
bi, İstanbul Türkçesi'nin de günden güne hoyrat istilalarla 
güzelliğini kaybetmesi karşısında hüzün duyan yaşlı insanla
rın sayısı mütemadiyen azalıyor. Orta sınıf halktan, orta yaş-
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lı, ancak orta derecede tahsil görebilmiş bir kısım insanlar 
da, farkedebildikleri ölçüde coğrafya veya kavmi menşe'den 
gelen şive ayrılıkları karşısında istihzanın zaferiyle dilleri
nin intikaammı almak istiyorlar. Fakat artık İstanbul'i.m 
münevver çocuğunda, ne yaşlı neslin üzüntüsünü ne de Fatih, 
Cerrahpaşa, Eyüp'de veya Boğazın Anadolu yakasındaki ;köy
lerden birinde oturan orta sınıf halk çocuklarının istihzası
nı bulmak mümkündür. Küçük zenaatle uğraşarak, müteva
zı' bir iş peşinde koşarak geçimini sağlamaya çalışan bu orta 
sınıf insanlar da öyle sanıyorum ki, son derece azalmıştır. 

Eskiden bu şehir, içine giren başka ülke çocuklarını müm
kün mertebe İstanbullulaştırırdı; şimdi İstanbul çocukları, 
taşralı oluyor. Bunda gelişen sana.yün, - insanlar arasındaki 
münasebeti· ecdat havsalasının k:avrayamıyacağı ölçüde ar
tıran - sür'atli nakil vasıtaları bolluğunun, yeni iskan, im
kan, zaruret ve şekillerinin büyük tesiri vardır. Bu hadisenin 
İstanbul hesabına fayda ve mahzurlarını münakaşa edecek 
değilim: Her iki iddia için de deliller serdedilebilir, muhase- · 
besine girişilebilir fakat, ben Türkçe'nin, İstanbul Türkçesi'
nin kayboluşundan söz etmek istiyorum. Esasen mesele coğ
rafyaya bağlı şive ayrılığını çoktan aşmıştır. 

* Bizi millet yapan herşey bu dilin içindedir: İmannmz, 
san'atımız, aşkımız, ihtiraslarımız, cihangirliğimiz, zevkimiz, 
fakrımız, zaaffarımız, sıkıntılarımız, kaybolan ülkelerimiz, 
milli izzetinefsimiz, ibda gücümüz, teslimiyetimiz, kaderi ka
bullenişimiz, hüznümüz, nüktemiz, şakamız dahil, her şeyi
miz İstanbul Türkçesi denilen; unsurlarına ayrılması, men
şeine ircaı imkansız muhayyerül'ukul terkibin, azametli, yüz 
yıllar boyunca bütün vatan üzerinden temaşa olunan bu fıt
ri ve maşeri sanat bütünlüğµnün içindedir. Ortaasya'dan, 
Hint'den, İran'dan, Kafkasya'dan, İ~ak'tan, Arabistan'dan, 
Mısır'dan, Trablusgarb'dan, Tunus'dan, Cezayir'den, Maca
ristan içerilerinden, Memleketey'den, Kırım'dan gelen servet
ler, medeniyet müesseseleri, itikatlar, efsaneler, şiirler, hüner
ler ... kendi kelime hamülelerini Anadolu'nun saf havası, ay
dınlık semasından, Rumeli'nin nazlı nehirlerle süslü ovaların-
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dan, Akdeniz'in berrak, Karadeniz'in mağmum sularından 
geçirerek, buralarda süzerek, içlerinde çirkin olan ne varsa yüz 
yıllaı boyu uğradıkları yerlere dökerek, Boğaziçi'nin· mülayim 
sahillerine getirmişler; burada Türkçe denilen ve kendi ken
dini ibda ve devamlı surette inşada harikulade gücü olan bü
yük nehre dökmüşlerdir. 

* İstanbul Türkçesi'nden bu tarzda bahsetmem; diğer va-
tan köşelerinin mesela yalnızlıkları içinde dağılan bır feryad 
gibi tasavvur ettiğim Bingöl'ün, bana daima uzun ha vah ve 
erkek hançeresine mahsus bir muhaceret türküsü gibi gelen 
Erzurum'un, Kıpçak peszindeliği vehmi uyandıran Trabzon'

un, ihmalkar ve hovardaca şakırtılar taşıyan Adana'nın, için
de evliyalık kokusu bulacağımı umduğum B,ursa'nın seslerini 
sevmemem mi demektir? Ne münasebet! Bunların her birine 
ecdadımın ayrı bir kolu, yüzyıllarca hançeresinde şekil ver
miştir. Bu seslerin takati, söylendikleri yerlerin sınırlarına 
kadar sürer, orada tükenir._ Fakat İstanbul Türkçesi üstten 
hepsini kavrar. Bu şiveler birer cüzdür; sınırlarındaki ağız
lar tarG',fından durdurulur. Fakat İstanbul Türkçesi, layete
cezzadır; müşterek nahvin vasıl olduğu son tekamüldür: 
Onun bozulması; bütün vatan ağızlarının bozulması demek
tir. 

Hakim damga, daima ve mutlak surette Türkte kalmak 
üzere, dünyanın en güzel köşesinde - Teophile Gautier tara
fından. da kabul edildiği· gibi - Allahın, çelebi millet olan 
Türkler için yarattığı İstanbul'da, beşyüz yıllık bir tesalüp 
neticesinde meydana gelen uzvi istifa; bir yandan kendi te
kevvün üne muvazi olarak daima güzele ve asile koşan ne
silleri verirken, diğer yandan da bu nesillerin hançereleri, 
kulakları için seslerin renklerindeki o harikulade vahdetle 
melodili; uzunluk-kısalık, incelik-kalınlık münavebesiyle ar
monili; kelime hazinesi kısmen tasvir, ziyadesiyle tarife mü
sait; nahvi, tereddütlü intikal vehmi yerine, vuzuh ve kesin
liğe alabildiğine açık, mantıki, bütünüyle aydınlık bir dil 
nizamı vücuda getirmiştir. İstanbul halkının ağzı, bu niza
ma uymayan sesleri çıkaramaz; İstanbul halkının kulağı bu 
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nizama uymayan sesleri reddeder. Bu uzviyeti, yumuşak rüz
garlı> aydınlık semalı, yeşil yamaçlı Boğaziçi sahilleri; yüz
yıllar süren - tabii ve kendiliğinden - bir itina. ile vücuda ge
tirmiştir. İstanbul halkının dil zevkinde - şuuruna va!ffiadı
ğı - rehberi ve nazımı, doğrudan doğruya İstanbul'un.t.abiati
dir. Beşyüzyll +üikçe, bu ikU~i:ri senfonisi meşk edilerek söy
lendi. Türkiye .. '.lürkçesi, kemalini burada buldu. 

Otuz yıla ya~ın bir zamandan beri üslupta bir geleneğin 
çenberini kı~a~; geçmiş yüzyıllara bağiı kültü;r kaynak
larından yeni nesillere geçecek "nüsk"ün damarını kurutmak; 
iktisada bağlı veya şekilde ~alan ilerleme ( ! ) 111a~zumesi için~ 
de dilin v~:ziyetini de yeniden tanzim etmek gaayesi, öğren
me külfeti yerine mevcudu yıkmakla daha kolay şöhrete ka-
vuşulacağinı sanmak zaafı; ecdadın Arap ve Farslardan ala"'._ 
rak içine Türk hatıra, hayal gücü, hassasiyet ve düşünce. t~r-. 
zının çok husu&i yönlerini katmak ve kendi telaffuzunun :rp.u
sıkisinde yepyeni bir rit~~ kavuşturmak. süretiyle _ye_niden 
ibda' ettiği kelimeleri dilden çıkarın.ağı milli bir hizmet say
mak saflığı; ticaret hayatında yabancı asııiı 'tabir ve 'terkip
lerle onların yapısına· uygu:r;ı. olarak Türkçe kelimelerden ku
rulacak sözleri,· reklam için yerli söz hazinesini dolduran ke
limelerin kat kat üstünde bulma, dil yeniliğihi de kıyafet, 
tuvalet İnodafarını· t~kip kadar zarafet telakki et11:1ek ve~mi;· 
gerçekçi görünmeyi, geleneğe bağlı her müessese gibi dilin de 
tabiatine aykırı tavır takınmakta arama. dalaleti; nihayet 
imlamızla, telaffuz etm_emiz · 1azım gelen tarz arasındaki· mu-· 
tabak_at eksikliği.:. ·yüzünden Türkiye Türkçesi, onun en gü
zel şekli olan İstanbul şivesi; . basının, edebiyatla· uğraşanla
rın, radyo ve televiziyon teşkilatının, öğretim. ve eğitim ku
rumlarının, bazı siy~si . partilerin, resmi dairele~iri, mahalli 
idarele.rin, . hatta hususi teşebbü~ sahiplerinin müşte!ek g_ay
retiyl~ mütemadiyen bozuluyor. Bu 'Iıadisenih, altında iyf ni
yet, bilgisizli~ kadar ihanetin de yattığı muhakk~ktır.· 

* Burada, çare-sayılabile~ek bazı teklifler ileri s:ürecek de--
.ğilim. Yıllardan beri kulağıma çarpan ~il hatalarından şu an-. 
da hatırıma- gelenleri göz önüne sermel,de· iktifa edeceğim. 
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Her şeyden önce dilin nahvi bozulmaktadır. 

Nahiv deyince, cümlenin şekli, erkanının sıralanışı, ha

ber unsuruna göre arzedeceği değişiklik, mana çeşitliği hatı

ra gelecektir. Tabiatiyle her şeyden önce devrik cümleden şi

ka,yet edeceğimi düşüneceksiniz. Nahvin sahası, sırf cümle 

değildir. Fakat ben de devrik cümle ile söze başlıyayım. 

Devrik cümle konuşma dilinde vardır. Ancak eskilerin 

"mühmelat'' dedik~eri ifade zümresine girer. "Hasan masan, 

bahçe mahçe, yol mol" sözlerinde "masan, rhahçe, mol" la

fızlan, mühmelattandır. Konuşma esnasında zihnimizdeki 

ikinci bir fikri yakalayacak vakit bulmak için medlulü sara

hat kazanmamış "şey" lafzını kullanırız; bu da mühmelat 

sınıfına girer. Aynı hali, İngilizlerin konuşmasında da yaka

lamak mümkündür: zihinlerindeki tasavvura uygun lafzı ya

kalayacak zamanı kazanmak için biraz uzatarak "aaa" der-

. ler ki bu tarz, uzun müddet ingilizce konuşulan bir memle

kette kalmış olan bir Bakan'ın ifadesinde de dikkatimizden 

kaçmadı. Mühmelat, dilin kullanılışındaki itina eksikliğinin 

tamamını içine alır. 

Uzağa gitmeye lüzum yoktur: Halid Ziya Uşaklıgil, Hü

seyin Cahit Yalçın, Mehmed Rauf gibi Edebiyat-ı Cedide ya

zarları, eserlerinde devrik cümleye yer vermişlerdir. Fakat 

bunlarınki birbirini takibeden cümlelerden fiillerin sigaaları

nı, zamanlarını - müsbet, menfi, istifham, nida gibi - mana 

yollarını haber veya inşaya delalet edişlerini, müsned olarak 

ismi veya fi'li mahiyetlerini münavebeli şekilde sıralamak su

retiyle üsluptaki yeknesaklığı önlemeleri kabilinde cümle er

kanı arasında zaman zaman baş vurululan bir takdim-te'hir

den ileri gitmemiştir. Maksat; mühmelata iltifat veya cüm

le nizamını bozmak değil, edada tenevvüü sağlamak, üslupta 

ifade yolunu zenginleştirmektir. Aslı mühmelat olan bu dil 

tasarrufu; ittirada düşülmemek şartıyle romanda, hikayede, 

farklı şahısların muhaverelerini aksettirecek tiyatro eserle

rinde, fıkrada, musahabede, denemede - eski bir fesahat te

rimini kullanayım - kıyasa muhalif düşmemek şartıyle tec

viz edilebilir. Halid Ziya Uşaklıgil; gerek kendisini bir Ede

biya.t-ı Cedıde muharriri olarak tanıtan romanlarında, gerek-
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se Edebiyat-ı Cedıde dışında çok farklı hüviyetini aksettiren 
o nefis hikayelerinde, Hüseyin Cahit Yalçın ve Mehmet_ Rauf 
roman ve hikayelerinde ancak zaman zaman bir tenevvü sa·ğ
lamak maksadıyle bu yola baş vurmuşlardır. Günümüzde öy
le kalem tercübeleri görüyoruz ki, bir sayfa içinde ancak bir 
iki düzenli cümle yer almaktadır; gerisi hep devriktir. Dilin 
bu tarzda tasarrufu her şeyden önce üslup bakımından bir 
yeknesaklık vücude getirmektedir. Ayrıca fesahat bakımın
dan da hem kıyasa muhalif hem de şiveye mugaayirdir. 

* 
Ders kitaplarında, lisans veya doktora tezlerinde, huku

met tamimlerinde, resmi veya hususi ilanla.rda, gazete maka
lelerinde, akademik tebliğlerde, konferanslarda, münazara
larda, radyo haberlerinde, ilmi raporlarda, fezlekelerde, ilam
larda, mazbatalarda, ilmühaberlerde, iş mektuplarında, ya-· 
.zılı imtihan evral{ında, talebe vazifelerinde ... devrik cümle 
kullanmak; şiveye mugaayiriik, kıyasa muhaliflik gibi fesa
hat arızalan dışında fakat bu arızaların neticesi olarak oku
yucuya, dilin sahibi olan bütün bir millete saygısızlıktır. Me
sela yukarıda ismini verdim, Hüseyin Cahit Yalçın'ın roman 
ve bilhassa hikayeleri dışında bütün bir Oğlum'un _Kütüpha
nesi serisinde, Ka.vga.ılarım, Edebı Hatıralar adlı eserinde, 
Fikir Hareketleri ile çeşitli gazetelerde çıkan yazılarında - bazı 
muhavereleri istisna edilmek ,şartıyla - erkanı arasında tak
dim-te'hir vukubulmuş cümleler, yok denecek kadar azdır. 
Bu kadar eskiye gitmeye lüzum yoktur; Türk Dil Kurumu'
nun üyelerinden Agah Sırrı Levent'in yazılarında cfa bu tarz 
cümleye pek rastlanılmıyor. 

Fakat benim şikayet mevzuu olarak ileri sürmek istedi
ğim nahiv hataları, isnad dışındaki terkiplerle ilgilidir ki, eski 
kitaplar bunlardan nakıs terkip diye söz ederlerdi. İ:lafet, sı
fat ve atıf terkipleri bu çerçeveye girer. 

Mana itibarıyle has isim, yapı itibarıyle mezci, kuruluş 
itibariyle izafet terkibi olan bazı sözlerin, bilhassa yer isim
lerinin tasarrufunda büyük bir yanlışlık mü,şahade edilmek-
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tedir. Bunda kalem sahipleri kadar, hatta onlardan ziyade 

İçişleri Bakanlığı'nın, belediyelerin, Devlet Demir ve Deniz 

Yolları İdaresinin kusuru vardır: Kadıköy, Erenköy, Edirne

kapı, Mevltintikapı, Galatasaray, Anadoluhisar, Rumelihisar, 

Paşabahçe, Paşaliman, Valdeçeşme, Selamiçeşme mezci ter

kipleri Türkçe'nin mantık nizamına tamamen aykırıdır. Zi

ra bir köyün "kadı" veya "eren", bir kapinın "Edirne" veya 

"Mevlana", bir sarayın "Galata", bir hisarın "Anadolu" veya 

"Rumeli", bir bahçe veya limanın "paşa", bir. çeşmenin "va

lide'' veya "Selami" olmasına imkan yoktur. Bu alafranga

laşmak hevesi, - Türkiye'nin çeşitli yerleri gibi - sevgili Erzu

rum'a da geçmiştir: Bu gün herkes; o güzelim kasabadan 

·'Hasankale", şehrin tarihi giriş yollarından İstanbulkapı, 

Karska:pı, Erzinca.nkapı, Tebrizkapı, Gürcük-apı... diye söz 

ediyor. Nerdeyse, Faruk Nafız Çamlıbel'in meşhur eserini de 

Çoban Çeşme diye anacağız. Halihazırdaki söyleniş ve yazılış

larında muzaf ve muzafınileyh arasında ayniyet veya nevi 

beraberliğine delalet eden bu mezci terkipler; aslında muza

fın, muzafınileyhe tahsisini ifade etmelidirler. ö takdirde 

doğru şekilleri Kadıköyü, Erenköyü, Edirnekapısı, Mevltinti

kapısı, Galatasarayı, Anadoluhistirı, Rumelih~sa:fı, Paşabah

çesi, Paşalimanı, Valideçeşmesi, Selamıçeşmesi olur. Ayni §e

kilde Erzurum'la ilgili isimlerde de muzaftan sonra, ahenge 

göre-si veya -sı eki getirmek iktiza eder. 

Bu yanlış kuruluş; reklam ümidiyle müessese isimlerine 

de teşmil edilmiştir: Restoran Recep, Butik Ali, Gürün Han, 

Rüstempaşa Pazar, Otel Yo~gat, Bulvar Palas, M~ami Resto

ran, Gökpınar Motel ... bu çerçeveye girecek birkaç garip ör

nektir. Halbuki Recep Efendi'nin "restoran", Ali Bey'in "bu

tik", Gürün kasabasının "han", Rustempaşa'nın "pazar", 

Yozgat şehrinin "otel", bulvarın "palas", Miami'nin "resto

ran", Gökpınar'ın "motel" olması, kaabil değildir. Kelimeler; 

teker teker ne kadar Türkçe olursa olsun, böyle terkipleri 

Türkçe saymağa imkan yoktur. 

Hele lokantalarda Türk yemeklerini Rum garsonların 

nahvine göre söylemek bir zarafet sayılmıştır: Şiş kebap, 

hamsı tava, yürek ızgara, böbrek sote, yayla çorba, yaprak 
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dolma, makarna fırın, fincan börek, tandır kebab ... Türkçe';. 
nin mantıkıyla bağdaşamıyacak söz~erdir. Bunları, yirmibeş 
yıl öncesine gelinceye kadar Şiş kebabı, hamsi tavası, .yürek 

ızkarası, böbrek yahnisi, yayla çorbası,. yaprak dolması,'; fi.rin 

makarnası, fincan·. böreği,, tandır kebabı ... diye söylerdik~: 

İstanbul'da on onbeş yıldan beri bir de ı. acayip sıfat. 
terkibi ile karşılaşıyorll:z: Arabalı vapur. Bu örneğe göre, için·'." 
de kitap bulunan dükkana kitapıı dük,kan, balık bulunan ka
yığa balıklı kayık, sigara bulunan kulübey~ :Sigara"tı kulüb·e 

dememiz gerekecek. Halbuki arabalı vapur terkibi tamamen 
Ermeni Türkçesi'nin mahsulüdür. NasıJ ki, Devlet Deniz Yol
larının araba taşıyan· vapurları varsa; Devlet Demir Yolları
nın da yük taşıyan, hayvan taşıyan_ vagonları vardir. Onlar; 
bu taşıma vasıtalarını "yük. vagonu",· "hd'i/van · V(J,gonu'' diye 
adlandırıyorlar. Sözü edilen- vapurların adı da iıraba vapuru'~ 
dur. · · · · · · ... ' -

* 
Kimden başladı bilinmez, .on.yıldan beri gerek yazı, dilin

de gerek konuşma dilinde ya. atfıyla 'selikaya·· uymıyan 'bir 
terkip tarzı alıp yürümüştür. Şairler, romancılar,· gazete· ··ya~ 
zarları, radyo spikerleri, : devlet adamları bu eksik urisurlµ 
terkibi kullanmakta b~rbiriyle yarış halindedir: Ahmed ya 
da Hasan, gazete ya. da radyo, bakan y(J, da .. müsteşar~. kitap 

ya da defter, profesör· ya da asistan. "Ya", Farsça_ terdid 
edatıdır. Terdid, ~a~ayyür, te'kid ifade eder. Türkçe'
de ikizleme şekliyle kullanılması mutattır: Ya kapı-, aralan

dı ya bana öyle geldi cümlesinde terdıde;. ya_ derse· çalışmalı;. 

sın ya mektebe gelmemelisin cümlesinde · tahayyüre; delalet 
etmektedir. Te'kid kasdolunduğu zaman, ikınci "ya" Farsça 
hod ile birleşmiş olan yahud halini alır; onun yerine .. -ya da 

şekli dahi kullanılır: Ya çalış- yahud devlet memuriyetin

den vaz geç. Ya kanunlara _riayet edersin yd ·dd akibe:

tine katlanırsın! örneğinde. olduğu gibi. Eskilerde nadi
ren ya nın tek olarak kullanıldığı görülebilir,. fakat bu, 
umumiyetle bir ihmal neticesidir. Türkçe'nin fesahati, ya 
nın çift kullanılmasını gerektirir. Terdit veya tahayyü:-
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re delalet etmek üzere bağlanacak iki ifade unsuru arasın
da ya da sözü, veya nın şiveye mugaayir bir tercümesidir; üs-:
telik ya Farsça asıllı bir atıf harfi olduğuna göre tercüme ek
siktir. Bahsi geçen atıf harfinden vazgeçilemediğine göre, en 
iyisi, onun ikizleme şekline baş vurmaktır. 

Eksik terkiplerle Ügili nahiv hataları içinde, haritalara 
kadar geçmiş olan yer isimlerini düzeltmek hayli güç olma
lıdır. Fakat bundan böyle o tarzda kelime teşkil etmemeğe 
dikkat ede biliriz. 

* 
Kırk yılı mütecaviz bir zamandan beri dilimizde yerleş

miş bir de morfoloji hatası vardır; imlanın sebebiyet verdiği 
bu arızanın düzeleceğini sanmıyorum. Türkçe'de şühüdi ma
zi, fiil köklerine ince seslerden sonra -di, kalın seslerden son
ra -dı ilavesiyle teşkil olunur; vokaller ahenge göre yuvarlak
laşır. Sert harfle biten bir hece, bir sessiz harf tarafından ta
kib olunacaksa onun da sertleşmesiyle ilgili imla kaaidesi, 
dilin morfolojisini sarsmıştır: Bugün İstanbul'da altmışbeş 

yaşının üstünde bulunan insanlarla, İstanbul'da görülen ha
taları taklid etmeyi bir medeniyet alameti saymıyan Orta, Ce
nup ve Doğu Anadolu ahalisi gitti) attı, sattı, çattı, gü_ttü, tut

tu, kattı, battı, bitti, çıktı, çekti yerine gitdi, atdı, çatdı, gütdü, 

tutdu, katdı, batdı, bitdi, çıkdı, çekdi der ki, doğrusu da tena
fürden uzak olan bu ikinci şekildir. 

Aynı sebebe bağlı morfoloji bozukluğu sıla sigasında da 
müşahade olunmaktadır: Sattığınız mal, · diktiğimiz elbise, 

akıttığı kan, öğrettiği ders, geçtiğin yol, 'içtiğ'i su terkipleri 
yanlıştır. Bunların doğrusu satdığınız mal, dikdiğiniz el

bi3e, akıtdığı kan, öğretdiği ders, geçdiğin yol, içdiğin su söz, 
!eridir. · Yaşlı İstanbul Hanımef en dil eri ile Anadolu halkı

nın çoğu böyle söyler. 

Aynı fasid imla kaaidesi, birden ziyade heceyi ihtiva eden 
fiil köklerine gelecek -dir, -dır (ve yuvarlakları) ta.diye ekini 
de bozmuştur: Alıştırmak, çalıştırmak, gülüştürmek, geliştir
mek, oturtturmak, esnettirmek... sözleri hep yanlıştır. Bun-
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ların doğrusu bir daha avdet edemiyecek olan alışdırmak, ça
lışdırmak, gülüşdürmek, gelişdirmek, oturtdurmak1 esned

. dirmek şekilleridir. 

Yine bu imla kaaidesinin bozucu tesiri isim soyundan 
gelen kelimelere ait bazı insıraf ( declinaison) şekillerinde de 
kendjni göstermiştir: Türkçe isim, sıfat, zamir ve mastarları, 
sonlarına -de veya -da getirerek mef'ul-i fih (locatif), den 

veya -dan getirerek mef'ul-i anlı (ablatif) haline sokmak ge
rekirken sert harflerle biten kelimelerin sonunda bu "d" harf
lerinin "t" ye çevrilmesi, kaaide olmuştur. 

* 
Şimdi sözü, umumi şikayetlerin toplandığı noktaya, ye

ni kelimeler bahsine getirebiliriz: 

Bu işin başlangıcında İttihad ve Terakki Cemiyeti'nin, 
tuttuğu, Ziya Gökalp ve Ömer Seyfeddin tarafından ileri sürü
len; dilimize girmiş yab_ancı kaaideleri atmak, Türkçe karşılık
ları bulunduğu takdirde Arap ve Fars dillerinden aldığımız ke
limeler yerine - nüansları kaybetmemek şartıyle - onları kul-· 
lanmak temayülü ile karşılaşıyoruz: Bu devrede Eski Anado
lu Türkçesiyle diğer Türk lehçelerinin de imkanları yoklan ... 

· mış, hatta bu cereyanın tesiri ile Türkçe zannedilerek bazı 
Moğolca kelimelere dahi iltifat gösterilmiştir. Hadisenin, bu
nu takibeden devreye ait seyri malumdur. Baba ile oğul ara
sındaki anlaşma imkanlarının kalkmasıyle ilgili şikayetler, 
buradan doğmaktadır. İnkılapların, - daha açık ifade ile ikti ... 
sada bağlı muhayyel ihtilalin hazırlayıcı umdelerini yerleştire
bilmek için maziye ait bütün bilgi ve maharet şubeleriyle ir
tibatı kesmeye lüzum gören şartı'anmış zihniyetin; - en kolay 
hüneri, uydurma kelimeleri kullanmakta bulan ve böylece 
daimi bir şöhret kazanacağını sanan edebiyat amatôrlerinin; 
bu işte büyük gayretleri vardır. Bir muharririn üslubunu in
şa ederken çeşitli vetireler arasında kelime servetini zengin
leştirmek veya başkalarından farklı bir lftgatçeye sahibolmak 
istemesi, tabiidir. Fakat tekliften fazla değer taşımayan · bu 
sözlerin, amme tarafından kabul edilip edilmediklerini yokla-
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maya zaman bırakmadan ders kitapları vasıtasıyla adeta ceb

ri surette körpe dimağlara yerleştirilmek istenmesi; milli bir 

felakettir. Ayni sözler, devlet radyoları vasıtasıyle de yıllar

dan beri cebren dinletilmiştir. Güzel veya çirkinliği, yanlış 

veya doğruluğu tahkik edilmeyen bu sözcükler ( !) yani za

vallı sözler, ileri olmanın tezahürü sayılarak bazı kimseler ta

rafından da yerli veya yersiz kullanılmıştır. Kelimeler bir 

milletin geçirdiği hayat safhalarından; zihnini dolduran dü

şüncelerden, içini sarsan heyecanlardan, ruhuna sükun geti

ren imanlardan, torunlarına öğünme vesilesi olacak hünerle

rinden, en yüce tefekkür kaynaklarıyle günlük hadise ve vaz'

olunmuş değerler karşısındaki takdir ve temyiz kudretinden, 

yüzyılların kovaladığı hatıralarından taşıdıkları akisler ölçü

sünde o milletin adıyle yadolunmağa liyakat kazanırlar. Milli 

sayılmaları, menşe'lerinden çok, kullanılış tarzlarına yani ta

bi' oldukları nahiv sistemine bağlıdır. Eğer yazı dilinin keli

me hazinesi zenginleştirilmek isteniyorsa; büyük halk kala

balıklarının toplandığı pazar yerlerine, mesirelere, kahveha

nelere~ otobüs garajlarına, sebze, meyva hallerine teypler 

koymalı, müştereken söylenen kelimeleri, Türkçe diye tesbit 

etmelidir. Menşe'i ne olursa olsun, Türk halkının günlük ha

yatında kullanmadığı sözlere şüpheyle bakmalıdır. 
Ahmed Cevdet Paşa; B;elagat-i Osmaniye'sinde garabete 

misal olarak od kelimesini ileri sürer. Bu kelime aslen Türk

çe'dii'; XV. yüzyıldan sonra onu terkedip yerine Farsça'nın 

ateş kelimesi'ni kullanmağa başlamışız; ilk hecesini de kısal

tarak ateş haline sokmuşuz, Türkçeleştirmişiz; bazı ağızlar

da ataş şekliyle de karşılaşıyoruz. Şimdi odu mangala koy 

desek, XV. yüzyıl veya öncesine ait lugat kitaplarından Türk

çe öğrenmiş bir adam vaziyetine düşeriz; dinleyenlerin bir 

kısmı -anlamaz, anlayanlar da bu ecnebilik karşısında güler. 

Ateşini verir misin? sigaramı yakayım sözü tabiidir. Odunu 

ve.rir m'isin? ... şekline girdi mi, ifade garabetten başka, ilti

basa yol açacak bir za'f-ı te'lifle de malul olur. 
Dilin canlılığı kanununa mugaayir olan bu tutumun çe- . 

şitli örnekleriyle karşılaşıyoruz: Kamu kelimesi, bunlardan 

biridir. Vaktiyle Reşid Ra.hmetı Arat'm dersinde öğrendiğim 

şeyi yanlış hatırlamıyorsam, Türk diline Orta· İranca'dan bir 



hamag kelimesi girmiş.· Bu; iki yoldan inkişaf etmiş: Heme 

olmuş, -si iyelik zamiri ile kaynaşarak heme-si haline girmiş, 

o da zamanla hepis'i şeklini almış ki, hala Türkiye Türkçesi'n

de yaşıyor. 
Diğer yandan bu hamag, kamug olmuş, zamanla .k~mu 

şeklini almış, eski Anadolu Türkçesfne kadar gelip sonra kay

bol:µıuştur. Bugün kamu köylüler, sağ tarafta toplansınlar! 

deseniz, dinleyenler maksadınıza intikal edemez. Fakat bütün 

'k;öylüler ... derseniz, istediğiniz· anlaşılır. (Maam:afih bu söz; 

ıstılahı'ar bünyesinde· bir zaman için olsun kalacağa benzi

yor fakat hukuk ıstıiahları arasınd~i ıttırada aykırı düş

mek ve yerine geçtiği amme kelimesi kadar :millete yaban

cı kalmak şartıyle). Söz1 dilimizin. bugün -vasıl olduğu musı

ki kudretinden de uz_aktır. Namık Kemal; Ahme·d·Vefik Paşa'

nm Micro-Mega tercümesini tenkid ederken, Türkçe deyince, 

mutlakaa kaba Türkçe'yi ~asdettiği_mizden dert yanar; şim

di o söz hatırıma geldi .. ·. 
Radyolarimızda duyduğumuz acaip sözlerden · biri de 

halk ozanı'dır. Ozan _kelimesini şair- karşılığı sayanlar, böy

lece guya halk şairini Türkçeleştirmiş oluyorlar .. Acaba · halk 

kelimesi hangi dilden. alınmıştır? Nedense ona karşılık bul:

mak hatırlarında gelmemiştir.- Ozan, XVI. yüzyıldan önceki 

manasıyle sazlarına müterafık destanlar, türküler söyleyen_ 

halk şairi demektir. Bu haliyle yerine· getirilme~ istenen söz

de bir haşiv olacak. Hatta bir aralık Memlukler sahasında, 

Doğu Oğuzları arasında doğrudan doğruya kopuz, saz mana

larında da kullanılmıştır; bu yüzden dilde bir de ozancı ke~ 

limesi türemiştir. XV. yüzyıldan sonra · Türkler, bu k·elimeyi 

beğenmez; ancak bir şahsi tehzil maksadıyle 1.{ullanırlar. Bu 

sebebledir ki, gerek Anadolu ve Rumeli'de gerekse Azerbay

can'da ozanlar, aşık adını alırlar. Türkmenler arasında.- da 

ayni vazifeyi baksı kelimesi görür. Sözü edilen yüzyıldan son

ra kaleme alınan eserlerimiz, ozan kelimesini geveze, herze 

söyliyen karşılığında kullanmışlardır: Bu n;ıanayi sözlü an'a~ 

ne de benimsemiş, zamanımıza kadar getirmiştir ki, AU Rıza 

Yalgın} Karaisalı havalisinde, İshak Re'fet ve Hamid Zübeyir 

Koşay, Cenup Anadolusu'nun diğer yerlerinde tesbit eder

ler. Esasen aşıklık da ozanlığin tamamen ayni değil, cemiye-
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tin kazandığı yeni şartlara göre istihale etmiş şeklidir. Ne 
Aşık Ömer'de Dede Korkut Kitabı'ndaki ozanların kudsi ma
hiyetini, Oğuzlar arasındaki fonksiyonunu, ne de Aşık Gev
herı'de Selçuklu, Memluk ve İkinci Sultan Murad orduların
daki ozanların rol ve mevkilerini bulmak mümkündür. Saz 
şairlerinden ozan diye bahsedilmesini dahi müsamaha ile 
karşılamak mümkün değil. Süleyman Nazif'in, Ahmed Ha
şim'in, Yahya Kemal'in ozan diye anılması; kemiklerinin 
mezardan fırlaması için kafidir. Bugün hiçbir Fransız, 
Stephane Mallarme'den, Charles Baucielaire'den, Victor Hu
go'dan, hatta François Villon'dan troubadour veya menestrel 
diye bahsetmiyor, hiçbir İngiliz ağzından da Shakespeare'den 
bahsedilirken gleeman veya minstrel sözünü işitmek müm
kün değildir; bu milletler arasında müşterek bir -. Fransız 
yazısıyle - poete, - İngiliz yazısıyla - poet kelimesi vardır; La
tince, Grekçe asıllarına giderek bu sözleri dilden atmak kim
senin aklına gelmez. Aynı şekilde Türkler, Araplar, Farslar 
arasında da müşterek bir şair kelimesi vardır. Bunu dilden 
çıkarmaya gayret etmek de beyhude bir zahmettir. İleri bir 
"devrim" hamlesine girmek ·isteyenler; "şair"i sırf burjuvaya 
_has bir kelime saymasınlar; sözlerinin bedii değeri yerine, 
devlete isyan ettikleri için bugün bayrak adam haline geti
rilmek istenen Pir Sultan Abdal, Dada:loğlu da birer şairdir. 
Hatta Marksist devrimlerin gerçekleştirildiği bazı memleket
lerde dahi, "poet"in yerli ağıza uydurulmuş şekilleri - hem 

. çıe ayni kökten türemiş diğer kelimelerle - kullanılmaktadır. 
''Aydın kişiler", ne kadar ısrar ederlerse etsinler, bugün halk 
Ozan Veysel değil, Aşık Veysel diyor. Yeni kalem sahipleri, 
isterlerse kendilerini ozan sayabilirler, fakat biz, bu sıfatı 
Fuzuli'ye, B;aki'ye, Yahya'ya, Nefi'ye, Nabi'ye Nedim'e, Ga
lib'e ... layık görmüyoruz. Vasıf da, bu kelimeyi nasıl karşıla
dığını Divan'ında haykırarak ilan etmiştir. Kısacası ozanlar, 
XV. yüzyıldan önceki sazşairleri olduğuna göre halk ozanı 
terkibi, en azından haşiv ile maluldür. Süleyman Nafiz, Ah
med Haşim ve benzerleri de ozan değil, şairdir. Şu anda dü
şünüyorum, merhum Ahmed Hamdi Tanpınar'a "ozan" den
seydi üzüntüden üç gece gözüne uyku girmezdi. 

'(Devamı gelecek sayımızda) 
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Müesseseler 





* 

TU 
EDEBiYATI. 

TARiDi 
22 yıl~ır aranan ve beklenen bu büyük eser'in 

1-2-3 üncü fasikülleri yayınlandı. 

Her fasikülü 8Ö sayfa olup, ayrıca renkli kuşe 
resimli ilaveleri bulunan eser, Bakanlığımız yayın
evlerinde ve bütün kitapçılarda her fasikülü 12.50 
liradan satışa arzedilmiştir. 

Ödemeli ve pullu satış yapılmamaktadır. 

Devlet Kitaplığı Müdürlüğü 
Sultanahmet - İstanbul 

Satış Tel. : 22 38 03 



takdim 

İ.f .C. İstanbul Enstitüsü Neşriyatı : 

Samiha Ayverdi 
- Samiha Ayverdi 

Samiha Ayverdi 
Ekrem Hakkı Ayverdi 

Ord. Prof. Ömer Lütfi Barkan; 
Ekrem Hakkı Ayverdi 
Muzaffer Erdoğan 
Dr. Veli Bahçet Kurdoğlu 

T.L. 

Boğaziçi'nde Tarih . . . . . . . . 20 
Edebi ve Manevi Dünyası 
İçinde: FATİH . . . . . . . . . . 20 
İstanbul Geceleri . . . . . . . . 15 
Osmanlı Mimarisinin İlk 

Devri .................... 250 
İstanbul Vakıfları Tahrir 
Defteri .................... 150 
Kayserili Mehmed Ağa . . 12,50 
Şair Tabibler . . . . . . .. . . .. . . 40 

* 
i.F .C. Yahya Kemal Enstitüsü Neşriyatı : 

Yahya Kemal 

Yahya Kemal 
Yahya Kemal 

Yahya Kemal 
Yahya Kemal 
Yahya Kemal 
Yahya Kemal 
Yahya Kemal 
Nihad Sami Banarlı 

Nihad Sami Banarlı 

Nihad Sami Banarlı 

Kendi Gökkubbemiz (III. 
Baskı) . .. . . .. . . . . . . . . . . . . . 20 
Eski Şiirin Rüzgarıy le . . . . 15 
Rubailer, Hayyam Rubai
lerini Türkçe Söyleyiş . . 15 
Aziz İstanbul . . . . . . . . . . . . 20 
Eğil Dağlar .. . . . . . . . . . . .. 20 
Siyasi Hikayeler . . . . . . . . . . 15 
Siyasi ve Edebi Portreler 15 
Edebiyata Dair . . . . . . . . . . 25 
Yahya Kemal Enstitüsü 
Mecmuası: II . . . . . . . .. .. . . . 25 
Yahya Kemal Yaşarken . . 15 
Yahya Kemal'in Hatıraları 15 



(Büyük Fikir Kitapları Serisinden) 

1 - TARİH BOYUNCA İLİM VE DİN 
(Dr. A. Adnan AdıvarJ : Şimdiye kadar bizde 
daha mükemmeli yazılmamış büyük fikir ve 
araştırma eseri. «Bu eser, bir Batı dilinde ya
zılmış olsaydı;· bütün dünya dillerine çevril
miş olurdu.» 624 Shf. 40 TL. (Ciltlisi 50 TL.) 

2 - OSMANLI TÜRKLERİNDE İLİM 
(Dr. A. Adnan Adivar) : Tarih Boyunca İlim ve 

· ··-nır'ı' kitabım bütünleyen eser. Osmanlı Türki
yesi'nde geçen asırlar içinde Türk ilmi, müs
bet ilimler sahasmda_neler yapmıştır?(15. TL.) 

3 - DİN PSİKOLOJİSİ 

( O s ,m a n P a z a r I ı ) : İslamda ve Batıda din 
psikolojisi alanında il~ri SP:rülen fikirler. Mis
tisizm, semavi dinler ve metapsişik hadisele
rin incelenmesi. ( 1 O TL.) 

4 - TÜRKİYE MEKTUPLARI 
(H. von Moltke) : 1836 - 1839 Türkiyesi'nden 
mektuplar. Bugünümüz hakkında fikir yürüt
meden önce, okunması zaruri, mühim eser. 
(Çeviren: H. Örs), (12.50 TL.) 

5 - TANRILAR MEZARLAR VE BİLGİNLER 
(C. W. CERAM) : 20 dile çevrilmiş, yalnız Al
manya'da 38 kere basılmış eser. Arkeolojinin 
romanı. 

(Çeviren: H. Örs), (25 TL. ciltlisi: 35 TL.) 



i. f. C. 

:aildirir: 

KE L 

Çocukluğum, 

Gençliğim, 

Siyasi ve Edebi Hatıralarım 

1 Kasım 1972 de çıkacak. 

İ. F. C. 

İSTANBUL ENSTİTÜSÜ 

Bildirir: 

Nihad Simi Banarh 

TÜRKÇENİN SIRLARI 

Türk Dili'nin bütün güzelliğini, üstünlüğünü, ince

liğini, ahengini, asilliğini, tatlı ve acı macerasını 

meydana koyan eser. 

- Yakında elinizde olacak -





•• 

• 
Türkçemizin ve Edebtyatımızm 

Yarım için çalışanlara : 

• 

Kubbealtı Akademi Mecmüası'

nın 9-22. sahifelerinde okuya

cağınız B E V A N N A M E ' rni

zin gösterdiği hedeflere uygun 

şiir, nesir, deneme ve küçük hi

kaye'lerinizi bize gönderebilir

siniz. 
Mecmüamızın maksadı za

ten sizi bu hedeflere doğru yü

rür görmektir . 

• 

• 
Göndereceğiniz yazılar içinde 

Akademi Jürisi'nin mecmüa

mızda neşrini uygun bulacağı 

şiir, nesir, deneme ve küçük hi

kaye'ler, sahifelerimizde yer 

alacak; gerekirse tedkik ve 

tenkidleri yapılacak, takdir ka

zananlara hediyeler sunula

caktır. 

• 
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